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บัทคัดย่อ

 ภาษาไทยุเป็นิภาษาคำโดด จัึงเอ�ือให้คำหลายุคำมีหนิ้าท�ีหรือความหมายุเพิ�มข�ึนิต์ามพัฒนิาการการใช้ภาษา

ในิแต์่ละช่วงเวลา ปัจัจัุบัันิการต์ิดต์่อสูื�อสูารในิสูังคมไทยุเปิดกว้างมากขึ�นิ ผูู้้ใช้ภาษาสูามารถเลือกใช้คำที�จัะสูื�อสูาร

ได้อยุ่างอิสูระ สู่งผู้ลให้คำในิภาษาไทยุหลายุคำมีการเปล�ียุนิแปลงอยุู่ระหว่างหนิ้าที�และความหมายุเดิมกับัหนิ้าที�และ 

ความหมายุใหม ่คำวา่ “ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏใชใ้นิภาษาไทยุเปน็ิคำยุอดนิยิุมคำหนิึ�งในิกลุม่ผูู้ใ้ชภ้าษาที�กำลงัมกีารเปลี�ยุนิแปลง

ทั�งด้านิหนิ้าที�และความหมายุของคำอยุู่ในิบัริเวณทับัซ้้อนิ 

 บัทความวิจัยัุนิี�เปน็ิงานิวิจัยัุเชิงคณุภาพ มีวตั์ถปุระสูงค์เพื�อวิเคราะห์หนิ้าที�และความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ” 

ที�ปรากฏใช้ในิภาษาไทยุปัจัจัุบัันิ ผูู้้วิจััยุเก็บัรวบัรวมข้อมูลโดยุใช้เครื�องมือค้นิหาของ https://www.google.co.th ต์ั�งแต์่ 

วันิที� 1 มกราคม พ.ศ. 2565 ถึงวันิที� 1 มีนิาคม พ.ศ. 2566 ได้ข้อมูลที�ปรากฏคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิข้อความภาษาไทยุ

ปัจัจัุบัันิบันิสูื�อสูังคมออนิไลนิ์ จัำนิวนิ 153 ข้อความ จัำแนิกข้อมูลต์ามรูปภาษาที�ปรากฏได้ 2 รูปแบับั คือ ข้อความ 

ที�ปรากฏคำว่า “ต์ะโกนิ” จัำนิวนิ 66 ขอ้ความ และข้อความที�ปรากฏคำว่า “แบับัต์ะโกนิ” จัำนิวนิ 87 ขอ้ความ ผู้ลการศึกษา 

พบัหนิ้าที�ของคำว่า “ต์ะโกนิ” จัำแนิกเป็นิ 2 หมวดคำ ได้แก่ 1 ) หมวดคำกริยุา ทำหนิ้าที�แสูดงการกระทำหรืออาการ

ของผูู้้กระทำกริยุา จัำนิวนิ 59 ข้อความ และ 2) หมวดคำกริยุาวิเศษณ์ ทำหนิ้าที�ขยุายุกริยุาหลักในิประโยุค จัำนิวนิ 

94 ข้อความ ผู้ลการศึกษาด้านิความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ” พบัว่ามี 2 ความหมายุ ได้แก่ 1) ความหมายุเดิม  

ซ้ึ�งเป็นิความหมายุประจัำคำ หมายุถึง ‘ออกเสูียุงดังกว่าปรกต์ิเพื�อให้ได้ยุินิ’ และ 2) ความหมายุใหม่ที�ขยุายุกว้างขึ�นิ

แต์่ยุังเชื�อมโยุงกับัความหมายุเดิม หมายุถึง ‘การขยุายุรายุละเอียุด หรือถ่ายุทอดลักษณะ ความรู้สูึกนิึกคิดที�มีต์่อสูิ�งใด 

สูิ�งหนิึ�งในิปริมาณที�มากกว่าปกต์ิ เพื�อแสูดงให้เห็นิภาพต์ามอยุ่างชัดเจันิ หรือเห็นิภาพแล้วแต์่ต์้องการเนิ้นิความพิเศษ
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ABSTRACT

 The Thai language is an isolating language that allows many words to have more functions or meanings 

according to the development of language use in each period. Thailand nowadays is an open communication 

society. Language users can freely choose words to communicate. That influenced many Thai vocabularies to 

change their original functions and meanings to new functions and meanings. The functions and meanings of the 

word /ta-koːn/ in Thai, a popular vocabulary among language users, have changed the overlap between old and 

new.  

 This qualitative research article aims to analyze the function and meaning of the word /ta - koːn/ that 

appears in Contemporary Thai. The data collected appears as the word /ta - koːn/ in current Thai text on social 

media between 1/1/2022 and 1/3/2023. By using a search engine https://www.google.co.th. The total of data 

collected that appears in the word /ta - koːn/ in current Thai text on social media is 153 texts and were classified 

according to the language that appeared into two forms: 66 texts containing the word /ta - koːn/ and 87 texts 

containing the word /bɛːb - ta - koːn/. The results revealed that the word /ta - koːn/ is classified into two-word 

classes: 1) a verb has a function to express action or the symptom of the doer, totaling 59 texts 2) an adverb has 

a function to serve as a modifier for the main verb in sentences, totaling 94 texts. The results of the research in 

terms of the meaning of the word /ta - koːn/ classified into two meanings: 1) the original meaning, which is the 

lexical meaning, that is ‘utter louder than usual to be heard’ and 2) The new meaning is an extension but still 

close to the original meaning, that is ‘expanding details or convey characteristics or consciousness of something 

in greater quantities than normal to show the image clearly or emphasize more special of something’.

KEYWORDS: /ta - koːn/, Function of Word, Meaning of Word, Contemporary Thai
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บัทนำ
 ภาษาไทยุจััดอยุูใ่นิกลุม่ภาษาคำโดด คำหนิึ�งคำที�

ปรากฏใชใ้นิภาษาไทยุ มหีนิา้ที�และความหมายุไดม้ากกวา่หนิึ�ง  

โดยุที�ไม่ต์้องมีการเปล�ียุนิแปลงรูปคำ (Jaratjarungkiat, 

2015, p. 137) ด้วยุธิรรมชาต์ิของคำในิภาษาไทยุที�เป็นิ

คำโดด ทำให้คำหลายุคำเกิดการเปลี�ยุนิแปลงไปเป็นิ 

คำหลายุหนิา้ที�หรอืคำหลายุความหมายุ รวมไปถงึกลายุไป

เปน็ิคำไวยุากรณต์์ามพฒันิาการการใชภ้าษาของผูู้ใ้ชภ้าษา 

ในิแต์ล่ะชว่งเวลา สูอดคลอ้งกบััที� ไพทยุา มสีูตั์ยุ ์(Meesat, 

1997) กลา่ววา่ การเปน็ิคำโดดในิภาษาไทยุถอืเปน็ิลกัษณะหนิึ�ง 

ที�เอื�อต์่อการทำให้คำคำหนิึ�งเปลี�ยุนิไปเป็นิคำไวยุากรณ์

ที�สูามารถเพ�ิมหรือเปล�ียุนิแปลงหนิ้าที�ของคำในิประโยุค 

จัึงทำให้เกิดการเลือกใช้คำที�มีอยุู่ก่อนิมาขยุายุหนิ้าที�หรือ

ความหมายุให้เข้ากบัับัริบัทการสูื�อสูารมากกว่าการสูร้าง

คำขึ�นิมาใหม่ 

 สูาเหต์ขุองการเปลี�ยุนิแปลงหนิา้ที�และความหมายุ

ของคำในิภาษาไทยุ นิอกจัากจัะเนิื�องมาจัากลักษณะของ

คำที�อยุู่ในิกลุ่มภาษาคำโดดแล้ว การแลกเปล�ียุนิสูื�อสูาร

ระหวา่งคนิหลากหลายุกลุม่ที�เปดิกวา้งมากยุ�ิงขึ�นิในิบัรบิัท

สูงัคมไทยุปจััจับัุันิกเ็ปน็ิอกีปจััจัยัุหนิึ�งที�เอื�อต์อ่การทำใหค้ำ

คำหนิึ�งมีหนิ้าที�หรือความหมายุที�เปลี�ยุนิแปลงไปจัากเดิม 

สูมุาล ีพลขุนิทรัพยุ ์และอศิเรศ ดลเพ็ญ (Phonkhunsap and  

Dolphen, 2020) กลา่ววา่ รปูแบับัการสูื�อสูารในิชวีติ์ประจัำวนัิ 

เปน็ิการสูะทอ้นิใหเ้หน็ิลกัษณะหรือความต์อ้งการใชภ้าษา

อยุา่งแทจ้ัรงิ ความต์อ้งการใชค้ำในิการพดูหรอืสูื�อสูาร ทำให้

มกีารใชค้ำในิต์ำแหนิง่หนิา้ที�และความหมายุที�ต์า่งไปจัากเดมิ  

โดยุเฉพาะการเลอืกใชค้ำในิพื�นิที�สูื�อสูงัคมออนิไลนิ ์ซ้ึ�งเปน็ิ

อีกหนิึ�งช่องทางการสูื�อสูารที�ได้รับัความนิิยุมในิปัจัจุับัันิ 

นิอกเหนิือจัากการสูนิทนิาแบับัเผู้ชิญหนิ้า ความแต์กต์่าง

ของการสูื�อสูารระหว่างพื�นิที�จัริงกบััพื�นิที�เสูมือนิจัริง และ

ความต์้องการของผูู้้ใช้ภาษาที�ต์้องการถ่ายุทอดอารมณ์ 

ความรูสู้กึหรอืนิ�ำเสูยีุง ใหม้นีิ�ำหนิกัที�ใกลเ้คยีุงกนัิในิบัางบัรบิัท  

เป็นิอีกหนิึ�งปัจัจััยุที�สู่งผู้ลต์่อการเลือกใช้คำที�ทำให้เกิด 

การเปลี�ยุนิแปลงดา้นิหนิา้ที�หรอืความหมายุของคำ เพื�อให้

สูอดคลอ้งต์ามบัรบิัทหรอืสูถานิการณก์ารสูนิทนิาระหวา่ง

ผูู้้ร่วมสูื�อสูารในิปัจัจัุบัันิ

 การเปลี�ยุนิแปลงไปเป็นิคำหลายุหนิ้าที�หรือ 

คำหลายุความหมายุมีความสูอดคล้องกับัการกลายุ

เป็นิคำไวยุากรณ์ คำที�เกิดการเปลี�ยุนิแปลงมักจัะเป็นิ

คำเนิื�อหาซ้ึ�งเป็นิคำที�มีความหมายุประจัำคำ และคำ 

ที�มีความเป็นิไวยุากรณ์นิ้อยุ (Jaratjarungkiat, 2015, 

p. 141) ดังที�จัะเห็นิได้จัากงานิวิจััยุที�มีการศึกษาการ 

กลายุเป็นิคำไวยุากรณ์ เช่นิ งานิของนิพวรรณ เมืองแก้ว 

และวิภาสู โพธิิแพทย์ุ (Muangkaew and Pothipath, 

2013) ที�ศึกษาที�มาของคำแสูดงการขอร้อง “กรุณา” และ 

“หนิ่อยุ” ในิภาษาไทยุ งานิของกรชนิก นิันิทกนิก และ

เบัญจัวรรณ สูุขวัฒนิ์ (Nanthakanok and Sukwat, 2019) 

ที�ศึกษาหนิ้าที�ทางไวยุากรณ์ของคำว่า “ค่อยุ” ที�ปรากฏ

ใช้ในิภาษาไทยุ งานิของกนิกวรรณ วารีเขต์ต์์ และวิภาสู  

โพธิิแพทยุ์ (Wareeket and Pothipath, 2013) ศึกษา

การกลายุเป็นิคำไวยุากรณ์ของคำนิาม “ผู้ม” งานิของ 

สูุรีเนิต์ร จัรัสูจัรุงเกียุรต์ิ (Jaratjarungkiat, 2017) ศึกษา

การกลายุเปน็ิคำไวยุากรณข์องคำวา่ “ยุงั” จัากการศกึษา

งานิวิจััยุที�เกี�ยุวกับัการกลายุเป็นิคำไวยุากรณ์พบัว่าจัะ

ศึกษาเกณฑ์์การจัำแนิกหมวดคำ ปจััจัยัุและกระบัวนิการ

ที�กลายุเป็นิคำไวยุากรณ์ มีทั�งรูปแบับัที�ศึกษาเฉพาะสูมัยุ

และศกึษาในิเชงิประวตั์หิรือขา้มสูมยัุเพื�อเหน็ิกระบัวนิการ

เปลี�ยุนิแปลงของคำ ด้านิงานิวิจััยุที�ศึกษาคำหลายุหนิ้าที�

หรือคำหลายุความหมายุ เช่นิ งานิของรุง่ทิพยุ ์รตั์นิภานุิศร  

(Rattanaphanusorn, 2006) ศึกษาการขยุายุความหมายุ

ของคำกริยุาแสูดงการรับัรู้ด้วยุต์าในิภาษาไทยุ งานิของ

โสูมรวี สูมเพชร (Sompheth, 2020) ศึกษาการขยุายุ

ความหมายุของคำว่า “กัด” ในิภาษาไทยุ งานิของพิมพา 

บัำรุงสูุข (Bumroongsook, 1972) ศึกษาคำหลายุหนิ้าที�ในิ

ภาษาไทยุ งานิของสิูทธิธิิรรม ออ่งวุฒวิฒันิ ์(Ongwuttiwat,  

2008) ศกึษาคำวา่ “ที�” ในิดา้นิคำหลายุหนิา้ที�ในิภาษาไทยุ 

ปัจัจัุบัันิ จัากการศึกษางานิวิจััยุที�เกี�ยุวกับัคำหลายุหนิ้าที� 

ผูู้้วิจััยุพบัว่างานิวิจััยุที�ผู้่านิมา จัะศึกษาการจัำแนิกหนิ้าที�

ด้วยุเกณฑ์์ความหมายุ ต์ำแหนิ่ง และหนิ้าที�ที�ปรากฏ

ในิโครงสูร้าง ไวยุากรณ์ สู่วนิงานิวิจััยุที�ศึกษาเกี�ยุวกับั 

คำหลายุความหมายุจัะศึกษาต์ามแนิวอรรถศาสูต์ร์ปรชิานิ
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 การสูำรวจัคำและวลีฮิิต์บันิสู�ือสูงัคมออนิไลน์ิในิ

แต์่ละป ีสูะท้อนิให้เหน็ิลกัษณะการเลือกใช้คำที�ผูู้้ใช้ภาษา

จัะนิำคำมาขยุายุหนิ้าที�หรือความหมายุให้สูอดคล้องกับั

ความต์อ้งการในิการสูื�อสูารและกลายุเปน็ิความนิยิุมขึ�นิมา  

ณ ช่วงเวลาหนิึ�ง ในิปี พ.ศ. 2565 ที�ผู้่านิมา ไวซ้์ไซ้ท์ 

(ประเทศไทยุ) ผูู้้ให้บัริการด้านิการรวบัรวมและวิเคราะห์

ขอ้มูลบันิสู�ือสัูงคมออนิไลน์ิในิประเทศไทยุ ได้มกีารรวบัรวม

คำและวลจีัากทกุชอ่งทางการสูื�อสูารบันิสูื�อสูงัคมออนิไลนิ์ 

เพื�อจััดอันิดับั 15 คำ ที�ได้รับัความนิิยุมสููงสูุด เช่นิ ต์ัวแม่ 

แนิ่นิะวิ ช็อต์ฟีีล สูู่ขิต์ เฟี่�อนิ ไวซ้์ไซ้ท์ (Wisesight, 2022) 

คำว่า “ต์ะโกนิ” เป็นิ 1 ในิ 15 คำ และวลีที�ได้รับัความนิิยุม

สููงสูุด ผูู้้วิจััยุสูังเกต์ว่า คำว่า “ต์ะโกนิ” ทั�งที�ปรากฏในิรูป

คำโดด และปรากฏร่วมในิวลี “แบับัต์ะโกนิ” มีหนิ้าที�และ

ความหมายุเปลี�ยุนิแปลงไป กล่าวคือ จัากเดิม “ต์ะโกนิ” 

เปน็ิคำกริยุาบัอกอาการของผูู้้กระทำกริยุาท�ีเปล่งเสูียุงดัง 

กวา่ปกต์ ิไดม้กีารขยุายุหนิา้ที�และความหมายุของ “ต์ะโกนิ” 

ไปเป็นิคำท�ีใช้ขยุายุรายุละเอียุดของสูภาพ อารมณ ์

ความรู้สูึกของบัคุคลหรือสูิ�งใดสูิ�งหนิึ�งที�แสูดงออกเหมือนิ

กับัสูิ�งเหล่านิั�นิเปล่งเสูียุงได้ ดังต์ัวอยุ่าง

 (1) “คนิดัง” ตะโกนเรียุก “พี�แจั็ค” ลั�นิราชมัง!

(TNN Online, 2022)

 จัากต์ัวอยุ่างที� 1 คำว่า “ต์ะโกนิ” ทำหนิ้าที�เป็นิ 

กริยุาหลักของประโยุค ปรากฏในิต์ำแหน่ิงหลังคำนิาม 

“คนิดัง” ซ้ึ�งเป็นิผูู้้กระทำกริยุา ความหมายุของต์ะโกนิ

ในิตั์วอยุ่างที� 1 จัึงหมายุถึงการออกเสูียุงดังกว่าปกต์ิ 

เพื�อให้ได้ยุินิ นิอกจัากนิี�คำว่า “ต์ะโกนิ” ยุงัทำหนิ้าที�ขยุายุ 

คำกรยิุาอื�นิที�เปน็ิกรยิุาหลกัของประโยุค รวมถงึการขยุายุ

ความนิั�นิเปน็ิการขยุายุความหมายุที�เนิน้ิการบัง่บัอกสูภาพ

หรืออารมณ์ความรู้สูึกของบุัคคลหรือสูิ�งใดสูิ�งหนิึ�งให้รบััรู้

ได้อยุ่างชัดเจันิ ดังต์ัวอยุ่าง 

 (2) วันินิี�นิายุหล่อแบับัตะโกนเลยุ

(Motive Influence, 2022)

 จัากต์วัอยุ่างที� 2 คำว่า “ต์ะโกนิ” ทำหนิ้าที�ขยุายุ

คำว่า “หล่อ” ซ้ึ�งเป็นิกริยุาหลักของประโยุค ปรากฏในิ

ต์ำแหนิง่หลงัคำกรยิุาหลกัที�แสูดงสูภาพของผูู้ก้ระทำกรยิุา 

ความหมายุของต์ะโกนิในิตั์วอยุา่งที� 2 แสูดงใหเ้หน็ิปรมิาณ

ของกริยุาหลกัที�มีจัำนิวนิมาก คล้ายุลกัษณะของสูิ�งที�เหน็ิ

สูามารถเปล่งเสูียุงดังออกมาจันิรับัรู้ได้

 ต์ัวอยุ่างข้างต์้นิผูู้้วิจััยุสูังเกต์ว่า คำว่า “ต์ะโกนิ” 

ในิภาษาไทยุปัจัจุับัันิมีการเปล�ียุนิแปลงทั�งด้านิต์ำแหน่ิง

และหนิ้าที�โดยุไม่ได้เปลี�ยุนิแปลงรูปคำ นิอกจัากนิ�ียุัง

มีการเปล�ียุนิแปลงด้านิความหมายุโดยุมีความหมายุ 

เพิ�มขึ�นิ ซ้ึ�งผูู้้วิจััยุสูังเกต์ว่าการเปลี�ยุนิแปลงหนิ้าที�และ 

ความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ” ยุังอยุู่ในิบัริเวณทับัซ้้อนิ

ระหวา่งหนิา้ที�และความหมายุเดมิกบััหนิา้ที�และความหมายุ

ใหม ่สูว่นิการใชข้ึ�นิอยุูก่บััการต์คีวามของผูู้ใ้ชภ้าษาและบัรบิัท

ในิการสูื�อสูาร การเริ�มต์้นิเปลี�ยุนิแปลงนิี�ทำให้ผูู้้วิจัยัุสูนิใจั

ศกึษาหนิา้ที�และความหมายุของคำวา่ “ต์ะโกนิ” วา่มหีนิา้ที� 

และความหมายุที�เพ�ิมข�ึนิหรอืเปล�ียุนิแปลงอยุ่างไร เพ�ือเป็นิ 

แนิวทางศึกษาการเปลี�ยุนิแปลงหนิ้าที�และความหมายุ 

ที�เกิดขึ�นิกับัการใช้คำในิภาษาไทยุปัจัจัุบัันิ 

วัตถุุปัระสงค์การวิจัย
 เพื�อวิเคราะห์หนิ้าที�และความหมายุของคำว่า 

“ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏใช้ในิภาษาไทยุปัจัจัุบัันิ

กรอบัแนวคิดในการวิจัย
 ผูู้้วิจััยุประยุุกต์์ใช้กรอบัแนิวคิดโครงสูร้างของ 

ภาษาไทยุที�วิเคราะห์ต์ามแนิวภาษาศาสูต์ร์โครงสูร้าง 

(Structural Grammar) ของ วิจัินิต์นิ์ ภาณพุงศ์ (Panupong, 

2000) ในิการจัำแนิกหมวดคำ โดยุใช้ “ต์ำแหนิ่ง”  

เปน็ิเกณฑ์ใ์นิการจัำแนิกหมวดคำ ซ้ึ�งต์ำแหนิง่ของคำแต่์ละคำ 

ที�เรียุงกันิอยุู่ในิประโยุคมีต์ำแหนิ่งเกี�ยุวข้องกันิในิแง่ 

ที�อยุูห่นิ้า หรือหลงัคำชนิิดใดชนิิดหนิึ�ง เมื�อสูงัเกต์ต์ำแหนิ่ง

การปรากฏของคำในิประโยุคที�มากพอสูมควรแล้ว จัึงนิำ 

คำเหลา่นิั�นิมาสูรา้งกรอบัประโยุคทดสูอบั เพ�ือเปน็ิหลกัในิ

การจัำแนิกคำต์า่ง ๆ  ออกเป็นิหมวดคำ โดยุยึุดการปรากฏ

ในิต์ำแหนิ่งเดิม และในิต์ำแหนิ่งเดียุวกันิจััดจัำแนิกเป็นิ 

หมวดเดยีุวกนัิ (Panupong, 2000, p.51) จัากการวเิคราะหค์ำ

ในิภาษาไทยุต์ามกรอบัประโยุคทดสูอบัจัำแนิกคำไดท้ั�งหมด 
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26 หมวด ดังนิี� 1) หมวดคำนิาม 2) หมวดคำกริยุาอกรรม  

3) หมวดคำกริยุาสูกรรม 4) หมวดคำกริยุาทวิกรรม  

5) หมวดคำคุณศัพท์ หรือ คำกริยุาอกรรมยุ่อยุ  

6) หมวดคำช่วยุหน้ิากริยุา 7) หมวดคำช่วยุหลังกริยุา  

8) หมวดคำปฏิเสูธิ 9) หมวดคำหนิ้ากริยุา 10) หมวดคำ

หลงักริยุา 11) หมวดคำลงท้ายุ 12) หมวดคำกริยุาวิเศษณ์ 

13) หมวดคำพิเศษ 14) หมวดคำสูรรพนิาม 15) หมวดคำ

ลักษณนิาม 16) หมวดคำจัำนิวนินิับั 17) หมวดคำลำดับัที�  

18) หมวดคำหน้ิาจัำนิวนิ 19) หมวดคำหลังจัำนิวนิ  

20) หมวดคำบัอกกำหนิดเสูยีุงต์รแีละเสูยีุงจัตั์วา 21) หมวด

คำบัอกกำหนิดเสูยีุงโท 22) หมวดคำบัอกเวลาต์ามลำพงัได้  

23) หมวดคำบัอกเวลาต์ามลำพังไมไ่ด ้24) หมวดคำบุัพบัท 

25) หมวดคำเชื�อมนิาม 26) หมวดคำเชื�อมอนิุพากยุ์

 ผูู้้วิจััยุได้ประยุุกต์์ใช้กรอบัแนิวคิดการจัำแนิก

หมวดคำของนิววรรณ พันิธิุเมธิา (Phanthumetha, 2015) 

ซ้ึ�งเสูนิอความคดิวา่ควรใชค้วามหมายุเปน็ิเกณฑ์จ์ัำแนิกคำ  

แต์่ด้วยุข้อจัำกัดของการจัำแนิกด้วยุความหมายุท�ีม ี

ความละเอียุดและซ้ับัซ้้อนิ จัึงใช้หนิ้าที�ในิการสูื�อสูาร

เป็นิเกณฑ์์จัำแนิกคำเป็นิหมวดใหญ่ และจัำแนิกคำเป็นิ 

ประเภทยุอ่ยุต์ามเกณฑ์ค์วามหมายุต์อ่ไป (Phanthumetha, 

2015, pp. 3-4) หมวดคำท�ีแบั่งต์ามเกณฑ์์หนิ้าที� 

ในิการสูื�อสูาร ประกอบัด้วยุ 6 หมวด ดังนิี�

 1) คำเร่ยก-ร้อง ได้แก่ คำเรียุกขานิ คำอุทานิ 

2) คำหลัก ได้แก่ คำนิาม คำกริยุา 3) คำแทน ได้แก่  

คำบัอกบัุรุษ คำชี�เฉพาะ คำไม่ชี�เฉพาะ คำบัอกจัำนิวนิ 

คำบัอกการแยุก คำบัอกผูู้้ทำร่วม 4) คำขยาย ได้แก่  

คำที�ขยุายุได้ทั�งคำนิามและคำกริยุา คำที�ขยุายุคำนิาม  

คำที�ขยุายุคำกริยุา คำที�ขยุายุคำขยุายุ 5) คำเชื่่�อม เช่นิ  

คำเชื�อมบัอกเจั้าของ คำเชื�อมบัอกความคล้อยุต์าม  

คำเช�ือมบัอกการขยุายุความ 6) คำเสรมิ ไดแ้ก ่คำบัอกมาลา  

คำบัอกการถาม คำบัอกสูถานิภาพ 

 นิอกจัากนิี� ผูู้้วิจััยุได้ประยุุกต์์ใช้กรอบัแนิวคิด 

ชุดกริยุาในิภาษาไทยุของ อัญชลี สูิงห์นิ้อยุ วงศ์วัฒนิา 

(Singnoi Wongwattana, 2012) ศึกษาและจัำแนิกหนิ่วยุ

สูร้างกริยุาเรียุงด้วยุการวิเคราะห์ใหม่ กลุ่มแรก คือ  

หนิ่วยุกริยุาเรียุงต์้นิแบับั เป็นิชุดกริยุาที�ประกอบัด้วยุ 

คำกริยุาแท้ทำหนิ้าที�เป็นิภาคแสูดงร่วมประธิานิเดียุวกันิ 

และมีความสูัมพันิธิ์ทางความหมายุอยุ่างผูู้กแนิ่นิ แบั่งได้ 

6 ประเภท ดังนิี� 1) กริยุาเรียุงร่วมสูร้างความ 2) กริยุา

เรยีุงแสูดงทศิทาง 3) กรยิุาเรยีุงแสูดงอากัปกริยุา 4) กรยิุา

เรียุงแสูดงเจัต์นิา 5) กริยุาเรียุงแสูดงความประสูงค์ และ 

6) กริยุาเรียุงแสูดงผู้ล (Singnoi Wongwattana, 2012,  

pp. 41 - 45) กลุม่ที�สูอง คอื หนิว่ยุกรยิุาเรยีุงลดความเปน็ิต์น้ิ

แบับั เปน็ิชดุกรยิุาที�มคีณุสูมบัตั์ทิางวากยุสัูมพนัิธิแ์ละอรรถ

ศาสูต์ร์ที�นิอกเหนิือไปจัากกริยุาเรียุงต์้นิแบับั กริยุาเรียุงที�

ลดความเปน็ิต์้นิแบับัจัะมีลกัษณะวากยุสูมัพนัิธิ์ที�โดดเด่นิ

กว่า แบั่งได้ 6 ประเภท ดังนิี� 1) กริยุาเรียุงที�เป็นิชุดกริยุา

หลักและคำไวยุากรณ์ 2) สูัมพันิธิกริยุาและภาคแสูดง

กริยุา 3) กริยุาเรียุงที�เป็นิหนิ่วยุประกอบัคำ 4) กริยุาเรียุง 

ที�เปน็ิประโยุคต์่างระดบัั 5) กริยุาเรียุงที�เปน็ิประโยุคลกูโซ้่ 

และ 6) กริยุาเรียุงที�เป็นิกลุ่มประโยุคสูัมพันิธิ์ (Singnoi 

Wongwattana, 2012, pp. 45 - 59)

 ในิงานิวิจััยุนิี�ผูู้้วิจััยุประยุุกต์์ใช้กรอบัประโยุค

ทดสูอบัจัากการใช้เกณฑ์์ต์ำแหนิ่งจัำแนิกคำของ วิจัินิต์นิ์ 

ภาณุพงศ์ (Panupong, 2000) แนิวคิดการจัำแนิกคำด้วยุ

เกณฑ์์หนิ้าที�ในิการสูื�อสูารและความหมายุของนิววรรณ 

พันิธิุเมธิา (Phanthumetha, 2015) และแนิวคิดชุดกริยุา

ในิภาษาไทยุของ อัญชลี สูิงห์นิ้อยุ วงศ์วัฒนิา (Singnoi 

Wongwattana, 2012) มาเป็นิแนิวทางในิการวิเคราะห์

หนิ้าที�และความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏใช้ในิ

ภาษาไทยุปัจัจัุบัันิ
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วิธี่ดำเนินการวิจัย
 ปัระชื่ากร

 ประชากรในิงานิวิจััยุนิี� เป็นิกลุ่มข้อมูลที�ปรากฏ

การใช้คำว่า “ต์ะโกนิ” ในิภาษาไทยุปัจัจุับัันิบันิสู�ือสัูงคม

ออนิไลนิ์ จัากพาดหัวเร�ือง (Link Title) ที�ปรากฏหน้ิา

แสูดงผู้ลการค้นิหาบันิเว็บัไซ้ต์์ https://www.google.

co.th 

 กลุ่มตัวอย่าง

  กลุ่มต์ัวอยุ่างในิงานิวิจััยุนิี� เป็นิกลุ่มข้อมูลที�

ปรากฏการใช้คำว่า “ต์ะโกนิ” ในิภาษาไทยุปัจัจัุบัันิบันิสูื�อ

สูงัคมออนิไลนิ ์ผูู้ว้จิัยัุคดัเลือกกลุ่มต์วัอยุา่งดว้ยุวธิิกีารสูุม่

แบับัเจัาะจังจัากข้อมลูที�ปรากฏบันิเว็บัไซ้ต์์  https://www.

google.co.th  โดยุผูู้้วิจััยุคัดเลือกเฉพาะข้อความที�ปรากฏ

เปน็ิพาดหวัเรื�อง (Link Title) ในิหนิา้แสูดงผู้ลการคน้ิหาของ 

https://www.google.co.th ที�จัะเชื�อมโยุงไปยุงัหนิา้เวบ็ัไซ้ต์์

ต์่าง ๆ เพื�อให้เห็นิลักษณะการใช้ภาษาของผูู้้ใช้ภาษาจัาก

ข้อมูลหลากหลายุประเภท เช่นิ พาดหัวเรื�องเว็บัไซ้ต์์ข่าว  

พาดหัวเรื�องเว็บัไซ้ต์์โฆษณา พาดหัวเรื�องเว็บัไซ้ต์์นิิยุายุ 

และพาดหัวเรื�องจัากข้อความแสูดงความคิดเห็นิในิ 

สูื�อสูังคมออนิไลนิ์ โดยุเก็บัข้อมูลระหว่างวันิที� 1 มกราคม 

พ.ศ. 2565 – 1 มีนิาคม พ.ศ. 2566 เพื�อให้สูอดคล้องกับั

ช่วงเวลาที�มีการสูำรวจัคำยุอดนิิยุมบันิสูื�อสูังคมออนิไลนิ์

ในิปี พ.ศ. 2565 ได้จัำนิวนิข้อมูลกลุ่มต์ัวอยุ่างทั�งหมด 

153 ข้อความ

 เคร่�องม่อท่�ใชื่้ในการวิจัย

 เครื�องมือที�ใช้ในิการวิจััยุครั�งนิี� ผูู้้วิจััยุใช้เครื�อง

มือค้นิหาของ https://www.google.co.th ในิการสืูบัค้นิ

และรวบัรวมข้อมูลท�ีปรากฏการใช้คำว่า “ต์ะโกนิ”  

ในิข้อความภาษาไทยุปัจัจุับัันิบันิสู�ือสัูงคมออนิไลน์ิ และ

ใช้ต์ารางข้อมูลจัำแนิกและจััดเก็บักลุ่มข้อความต์ัวอยุ่าง

ที�จัะนิำมาใช้วิเคราะห์หนิ้าที�และความหมายุของคำว่า 

“ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏใช้ในิภาษาไทยุปัจัจัุบัันิ 

 การเก็บัรวบัรวมข้อมูล

 ผูู้้วิจััยุรวบัรวมเฉพาะข้อมูลภาษาไทยุปัจัจัุบัันิ 

บันิสู�ือสูงัคมออนิไลนิ์ที�ปรากฏคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิข้อความ 

จัาก https://www.google.co.th  ต์ามขั�นิต์อนิ ดังนิี�

 1. กำหนิดคำสูืบัค้นิข้อมูล โดยุใช้คำสูืบัค้นิ 

จัำนิวนิ 2 คำ ได้แก่ “ต์ะโกนิ” และ “แบับัต์ะโกนิ”

 2. ระบัุเงื�อนิไขในิการสูืบัค้นิข้อมูล ดังนิี�

  2.1 กำหนิดช่วงเวลา โดยุระบัุเป็นิเงื�อนิไข 

ช่วงเวลาทั�งหมด

  2.2 กำหนิดการสูืบัค้นิเฉพาะในิประเทศ 

ไทยุ

  2.3 กำหนิดการสูืบัค้นิเฉพาะภาษาไทยุ

  2.4 กำหนิดเวลา โดยุระบัุวันิที�ระหว่าง   

1 มกราคม พ.ศ. 2565 – 1 มีนิาคม พ.ศ. 2566

  2.5 กำหนิดผู้ลการค้นิหา โดยุระบัุเงื�อนิไข 

ผู้ลการค้นิหาทั�งหมด

 การวิเคราะห์ข้อมูล

  ผูู้้วิจััยุวิเคราะห์ข้อมูลภาษาท�ีเก็บัรวบัรวมได้

จัำนิวนิ 153 ข้อความ โดยุประยุุกต์์ใช้กรอบัแนิวคิดต์่าง ๆ   

ดังนิี�

 1. วิเคราะห์หมวดคำของคำว่า “ต์ะโกนิ” โดยุ

ประยุุกต์์ใช้กรอบัประโยุคทดสูอบั ต์ามแนิวคิดโครงสูร้าง

ภาษาไทยุ ของวิจัินิต์นิ์ ภาณุพงศ์ (Panupong, 2000)  

ร่วมกับัแนิวคิดชุดกริยุาในิภาษาไทยุของอัญชลี สูิงห์นิ้อยุ 

วงศ์วัฒนิา (Singnoi Wongwattana, 2012) 

 2. วิเคราะห์หนิ้าที�และความหมายุของคำว่า 

“ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏใช้ภาษาไทยุปัจัจุับัันิ โดยุประยุุกต์์ใช้

แนิวคิด ของนิววรรณ พันิธิุเมธิา (Phanthumetha, 2015) 

ที�ใช้เกณฑ์์หน้ิาท�ีและความหมายุของคำต์ามบัริบัท 

การสูื�อสูารในิการจัำแนิกหมวดคำ

 3. นิบััความถี�และคำนิวณค่าร้อยุละการปรากฏ

ซ้�ำของคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิแต์่ละหมวดคำ

ผลการวิจัย
 จัากการศึกษาข้อมูลที�ปรากฏ คำว่า “ต์ะโกนิ” 

ข้อความภาษาไทยุปัจัจัุบัันิบันิสู�ือสูังคมออนิไลนิ์ จัำนิวนิ 

153 ข้อความ โดยุเป็นิข้อความที�ปรากฏคำว่า “ต์ะโกนิ” 

จัำนิวนิ 66 ขอ้ความ คดิเปน็ิรอ้ยุละ 43.14 และเปน็ิขอ้ความ

ที�ปรากฏคำว่า “แบับัต์ะโกนิ” จัำนิวนิ 87 ข้อความ คิดเป็นิ

รอ้ยุละ 56.86 ผูู้ว้จิัยัุพบัวา่ คำวา่ “ต์ะโกนิ” ในิกลุม่ต์วัอยุา่ง

สูามารถจัำแนิกหนิ้าที�ได้ 2 หมวดคำ ได้แก่ หมวดคำกริยุา 

และหมวดคำกริยุาวิเศษณ์ ดังรายุละเอียุดในิต์ารางที� 1
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ตารางท่� 1 หมวดคำของคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิข้อความภาษาไทยุปัจัจัุบัันิบันิสูื�อสูังคมออนิไลนิ์

ลำดับั หมวดคำ (หน้าท่�/ความหมาย)

รูปัภาษาท่�ปัรากฏในข้อความ
รวม

ตะโกน แบับัตะโกน

จำนวน ร้อยละ จำนวน ร้อยละ จำนวน ร้อยละ

1 คำกริยุา 58 87.88 1 1.15 59 38.56

2 คำกริยุาวิเศษณ์ 8 12.12 86 98.85 94 61.44

 รวม 66 100 87 100 153 100

  จัากต์ารางข้างต์้นิแสูดงให้เห็นิว่า ในิภาพรวม

คำว่า “ต์ะโกนิ” ในิภาษาไทยุปัจัจัุบัันิปรากฏใช้เป็นิ 

คำกริยุาวิเศษณ์มากกว่าคำกริยุา คือ ปรากฏใช้เป็นิ 

คำกริยุาวิเศษณ์ ร้อยุละ 61.44 และปรากฏใช้เปน็ิคำกริยุา 

ร้อยุละ 38.56 แต์่หากพิจัารณาในิรายุละเอียุดจัะเห็นิว่า

รปูแบับัการปรากฏใช้คำวา่ “ต์ะโกนิ” ในิข้อความภาษาไทยุ 

ปัจัจัุบัันินิั�นิแต์กต์่างกันิ กล่าวคือ ข้อความที�ปรากฏคำว่า  

“ต์ะโกนิ” เพียุงคำเดยีุวจัะใชเ้ปน็ิคำกรยิุามากกว่าคำกรยิุา

วิเศษณ์ คือ ใช้เป็นิคำกริยุา ร้อยุละ 87.88 และใช้เป็นิ

คำกริยุาวิเศษณ์ ร้อยุละ 12.22 สู่วนิข้อความที�ปรากฏ

คำว่า “ต์ะโกนิ” คู่กับัคำว่า “แบับั” เป็นิ “แบับัต์ะโกนิ”  

จัะใช้เป็นิคำกริยุาวิเศษณ์มากกว่าคำกริยุา คือ ใช้เป็นิ 

คำกริยุาวิเศษณ์ ร้อยุละ 98.85 และใช้เป็นิคำกริยุาเพียุง

ร้อยุละ 1.15 

 1. หน้าท่�ของคำว่า “ตะโกน” ในภาษาไทย

ปััจจุบััน

 การศึกษาคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิภาษาไทยุปัจัจัุบัันิ 

โดยุใช้เกณฑ์์ทางวากยุสัูมพันิธิ์ ในิการจัำแนิกหมวดคำ

เพื�อบัอกหนิ้าที�พบัว่า คำว่า “ต์ะโกนิ” จััดอยุู่ในิหมวด 

คำกรยิุา ทำหน้ิาท�ีแสูดงอาการหรือการกระทำของประธิานิ

ในิประโยุค และยุงัจัดัอยุูใ่นิหมวดคำกรยิุาวเิศษณ ์ทำหนิา้ที�

ขยุายุกรยิุาหลกัของประโยุค ต์ามบัรบิัทของผูู้ใ้ชภ้าษาไทยุ

ในิปัจัจัุบัันิ ซ้ึ�งมีรายุละเอียุดดังนิี�

  1.1 หน้าท�่ของคำว่า “ตะโกน” ในหมวด 

คำกริยาตามเกณฑ์์วากยสัมพัันธี์

  ผู้ลการวเิคราะหต์์ามแนิวคดิโครงสูรา้งภาษาไทยุ 

ของ วิจัินิต์นิ์ ภาณุพงศ์ (Panupong, 2000) ที�ใช้ต์ำแหนิ่ง

ของคำจัากการปรากฏในิกรอบัประโยุคทดสูอบัเพ�ือจัำแนิก

หมวดคำ ผูู้้วิจััยุพบัว่า คำว่า “ต์ะโกนิ” จััดอยุู่ในิหมวดคำ

กริยุาอกรรม ซ้ึ�งเปน็ิกริยุาเด�ียุวที�ไม่มีกรรมมารองรับั และ

ปรากฏอยุูใ่นิต์ำแหนิง่          ต์ามกรอบัประโยุคทดสูอบั ดงันิี�

 1. ก x (นิาม)           แล้ว

 2. ข x (นิาม) กำลัง            

(1)  ชาวบั้านิ ตะโกน แล้ว

(2) ประชาชนิ     กำลัง ตะโกน

 จัากต์ัวอยุ่าง จัะเห็นิว่า คำว่า “ต์ะโกนิ” แทนิที�

ในิต์ำแหนิ่ง       ในิกรอบัประโยุคทดสูอบัได้ จัึงจััดเป็นิ

หมวดคำกริยุาอกรรมต์ามเกณฑ์์ต์ำแหนิ่งของ  วิจัินิต์นิ์ 

ภาณพุงศ ์(Panupong, 2000) แต์เ่นิื�องจัากการปรากฏของ 

คำว่า “ต์ะโกนิ” ในิกลุ่มข้อมลู ไม่ได้ปรากฏเป็นิกริยุาเดี�ยุว

อยุ่างเดียุว แต์่ยุังปรากฏเป็นิหนิ่วยุกริยุาเรียุงต์้นิแบับั 

กลุ่มกริยุาเรียุงแสูดงเจัต์นิา ประกอบัด้วยุกริยุากระทำ

ที�ปรากฏต์ำแหนิ่งแรกเพื�อแสูดงการกระทำ และมีกริยุา 

อีกหนิึ�งคำแสูดงเจัต์นิาจัากการกระทำของประธิานิ 

ในิประโยุค เรียุกว่า กริยุาเจัต์นิา  (Singnoi Wongwattana, 

2012, p. 44) ซ้ึ�งคำว่า “ต์ะโกนิ” ปรากฏในิต์ำแหนิ่งกริยุา

กระทำของกลุ่มกริยุาเรียุงแสูดงเจัต์นิาได้  ดังนิ�ันิ ผูู้้วิจััยุ 

จัึงได้ประยุุกต์์ใช้กรอบัประโยุคทดสูอบัของวิจัินิต์นิ์  

ภาณุพงศ์ (Panupong, 2000) ร่วมกับัรูปแบับักริยุาเรียุง

แสูดงเจัต์นิาของ อัญชลี สูิงห์นิ้อยุ วงศ์วัฒนิา ( Singnoi 

Wongwattana, 2012) เพื�อจัำแนิกหน้ิาที�ของคำวา่ “ต์ะโกนิ” 

ในิหมวดคำกรยิุาทั�งหนิว่ยุกรยิุาเดี�ยุวและหนิว่ยุกรยิุาเรยีุง 

ให้ครอบัคลุมกับักลุ่มข้อมูลมากยุิ�งขึ�นิ ทำให้ได้กรอบั

ประโยุคทดสูอบัดังต์่อไปนิี�
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 กรอบัปัระโยคทดสอบัท่� 1   

 นิามวลี    

 กรอบัปัระโยคทดสอบัท่� 2   

 นิามวลี        กริยุาเจัต์นิา 

 จัากกรอบัประโยุคทดสูอบัขา้งต์น้ิ คำวา่ “ต์ะโกนิ” 

ที�ปรากฏในิต์ำแหนิ่ง        ของกรอบัประโยุคทดสูอบัที� 1  

จััดเป็นิคำกริยุาเดี�ยุว หรือกริยุาอกรรม แสูดงการกระทำ

ของประธิานิท�ีไม่ต์้องการกรรมมารองรับั ขณะที�คำว่า 

“ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏในิต์ำแหน่ิง    หนิ้ากริยุาเจัต์นิา

ของกรอบัประโยุคทดสูอบัที� 2 จััดเป็นิกริยุากระทำต์าม 

รูปแบับัของหนิ่วยุกริยุาเรียุงแสูดงเจัต์นิา ดังต์ัวอยุ่าง 

ต์่อไปนิี�

 กรอบัปัระโยคทดสอบัท่� 1   

 นิามวลี  ______

(3)        ชาวบั้านิ ตะโกน ขอให้เป็นินิายุก

(4) ปชช.   ตะโกน “ลุงต์ู่สูู้ๆ”

 “ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏในิต์ัวอยุ่างที� 3 ถึง 4 จััดเป็นิ 

คำกริยุาเดี�ยุวหรือกริยุาอกรรม ทำหนิ้าที�เป็นิกริยุาหลัก 

แสูดงการกระทำของประธิานิในิประโยุคที�มีอนิุพากยุ์ 

อยุ่าง “ขอัให้เป็็นันัายก”, “ลุังต�ูสูู้ๆ” มาช่วยุขยุายุ 

การกระทำใหช้ดัเจันิขึ�นิ โดยุไมจ่ัำเปน็ิต์อ้งมกีรรมมารองรบัั  

คำกริยุาที�ปรากฏในิกรอบัประโยุคทดสูอบัที� 1 จัึงจััดเป็นิ

หมวดคำกริยุาอกรรมจัากการใช้เกณฑ์์ต์ำแหน่ิงจัำแนิก

หมวดคำ

 กรอบัปัระโยคทดสอบัท่� 2   

 นิามวลี         กริยุาเจัต์นิา

(5)      ชาวบั้านิ      ตะโกน      เรียก    นิายุกฯหญิง

(6)     ‘เทนิ ฮิาก’    ตะโกน     ด�า       แข้งแมนิยุูฯ

 ตั์วอยุ่างที� 5 – 6 คำว่า “ต์ะโกนิ” จััดเป็นิ 

หนิ่วยุกริยุาเรียุงแสูดงเจัต์นิาที�คำว่า “ต์ะโกนิ” ปรากฏ 

ในิต์ำแหนิง่กรยิุากระทำเพื�อแสูดงการกระทำของประธิานิ

ในิประโยุค และมีกริยุาเจัต์นิาทำหนิ้าที�แสูดงเจัต์นิาของ 

การต์ะโกนิ ในิต์วัอยุา่งที� 5 หนิว่ยุกรยิุาเรยีุง “ต์ะโกนิเรยีุก” 

เปน็ิการแสูดงเจัต์นิาของการกระทำที�ประธิานิในิประโยุค 

คอื ชาวิบัา้นั มเีจัต์นิาในิการต์ะโกนิเพื�อเรยีุกหรอืแสูดงออก

ถงึการสูนัิบัสูนินุิผูู้ล้งสูมัครเลอืกต์ั�งต์ำแหนิง่นิายุกรัฐมนิต์รี 

ขณะที�ต์ัวอยุ่างที� 6 ปรากฏหนิ่วยุกริยุาเรียุง “ต์ะโกนิด่า”  

เป็นิการแสูดงเจัต์นิาต์ำหนิิ หรือแสูดงความไม่พอใจั 

ฝ่่ายุต์รงข้ามของประธิานิในิประโยุค 

 จัากต์ัวอยุ่างที� 3 – 6 จัะเห็นิว่า ต์ำแหนิ่งของคำ

วา่ “ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏท�ังในิกรอบัประโยุคทดสูอบัที� 1 และ

กรอบัประโยุคทดสูอบัที� 2 ทำให้ “ต์ะโกนิ” เปน็ิไดท้ั�งกริยุา

เดี�ยุวทำหนิา้ที�บัอกการกระทำของประธิานิในิประโยุคโดยุ

ไม่ต์้องมีกรรมมารองรับั และเป็นิกริยุากระทำในิหนิ่วยุ

กริยุาเรียุงแสูดงเจัต์นิาที�ผูู้้ใช้สูามารถตี์ความเจัต์นิาในิ

การกระทำของประธิานิในิประโยุคได้จัากอนิุพากยุ์ที�เป็นิ

สู่วนิขยุายุหรือคำกริยุาในิหนิ่วยุกริยุาเรียุงคำอื�นิ

  1.2 หน้าท่�ของคำว่า “ตะโกน” ในหมวด

คำกริยาวิเศึษณ์ตามเกณฑ์์วากยสัมพัันธี์

  ต์ามแนิวคิดโครงสูร้างภาษาไทยุของวิจัินิต์นิ์  

ภาณุพงศ์ (Panupong, 2000) ที�ใช้ต์ำแหนิ่งจัาก 

การปรากฏในิกรอบัประโยุคทดสูอบัจัำแนิกหมวดคำ หมวดคำ 

วเิศษณห์รอืกรยิุาวเิศษณต์์อ้งเป็นิคำท�ีปรากฏหลังคำกรยิุา

ในิต์ำแหนิ่ง    ต์ามกรอบัประโยุคทดสูอบั ดังนิี�

 3. ก   นิาม   กริยุาอกรรม    

(7) ดอกไม้      สูวยุ     จััง

 กรอบัประโยุคทดสูอบัหมวดคำกริยุาวิเศษณ์  

มีเงื�อนิไขว่าคำที�ปรากฏในิต์ำแหน่ิง        จัะต์้องไม่ใช่ 

คำกรยิุาหรอืคำลงทา้ยุ จังึจััดอยุูใ่นิหมวดคำกรยิุาวเิศษณไ์ด้  

วิจัินิต์นิ์ ภาณุพงศ์ (Panupong, 2000) ได้ให้คำอธิิบัายุ

เพิ�มเต์ิมไว้ว่า คำกริยุาวิเศษณ์มีทั�งที�พ้องรูปพ้องเสูียุงกับั

คำกริยุาและไม่พ้องรูปพ้องเสูียุงกับัคำกริยุา สูอดคล้อง

กับัข้อสูังเกต์ของนิ�ำเพชร จัินิเลิศ (Jinlert, 2016) ว่า  

คำกริยุาวิเศษณ์อาจัไปปรากฏในิต์ำแหนิ่งกริยุาอกรรมได้  

แต์่ไม่จััดว่าอยุู่ในิหมวดเดียุวกันิเพราะต์ำแหนิ่งของคำ 

ในิกรอบัประโยุคทดสูอบัท�ีต์่างกันิจัึงอาจันัิบัเป็นิคำพ้อง

รปูพ้องเสูียุงระหว่างคำกริยุาอกรรมและคำกริยุาวิเศษณ์

  “ต์ะโกนิ” เป็นิอีกหนิ�ึงคำท�ีจััดไว้ในิหมวดกริยุา

อกรรมและหมวดกรยิุาวเิศษณ ์ต์ามเกณฑ์ต์์ำแหนิง่ของคำ
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ในิกรอบัประโยุคทดสูอบั ขณะเดียุวกันิเมื�อพิจัารณาจัาก

เกณฑ์์หนิ้าที�ในิบัริบัทการสูื�อสูารของนิววรรณ พันิธิุเมธิา  

(Phanthumetha, 2015) คำว่า “ต์ะโกนิ” จััดเป็นิคำหลัก

ประเภทคำกริยุาท�ีทำหนิา้ที�แสูดงอาการของผูู้้กระทำกริยุา 

หรือประธิานิในิประโยุค และยุงัจัดัเปน็ิคำขยุายุที�ทำหนิา้ที� 

ขยุายุคำกริยุาของประโยุคให้มีความชัดเจันิมากขึ�นิ ดัง

นิั�นิ ผูู้้วิจััยุจัึงได้ประยุุกต์์ใช้กรอบัประโยุคทดสูอบัของ วิ

จัินิต์นิ์ ภาณุพงศ์ (Panupong, 2000) ร่วมกับัเกณฑ์์

จัำแนิกคำต์ามหนิ้าที�ในิการสูื�อสูาร ของนิววรรณ พันิธิุ

เมธิา (Phanthumetha, 2015) เพื�อใช้เป็นิกรอบัประโยุค

ทดสูอบัจัำแนิกคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิหมวดคำกริยุาวิเศษณ์

ให้ครอบัคลุมกลุ่มข้อมูล ทำให้ได้กรอบัประโยุคทดสูอบั 

ดังต์่อไปนิี�

 กรอบัปัระโยคทดสอบัท่� 3  

 นิามวลี     กริยุาอกรรม    

 กรอบัปัระโยคทดสอบัท่� 4  

 นิามวลี     กริยุาอกรรม แบับั            

 กรอบัปัระโยคทดสอบัท่� 5  

 กริยุาอกรรม   แบับั    

 จัากกรอบัประโยุคทดสูอบัขา้งต์น้ิ คำวา่ “ต์ะโกนิ” 

จััดอยุู่ในิหมวดคำวิเศษณ์หรือกริยุาวิเศษณ์ เม�ือปรากฏ

ในิต์ำแหนิ่ง         ของกรอบัประโยุคทดสูอบั ในิกรอบั

ประโยุคทดสูอบัที� 3  คำว่า “ต์ะโกนิ” ในิต์ำแหนิ่ง         ทำ

หนิ้าท�ีขยุายุกริยุาอกรรม ซ้ึ�งเป็นิกริยุาหลักของประโยุค 

ในิกรอบัประโยุคทดสูอบัที� 4 และ 5 คำว่า “ต์ะโกนิ” จัะ

ปรากฏร่วมกับัคำว่า “แบับั” ในิต์ำแหนิ่ง        เพื�อทำ

หนิา้ที�ขยุายุกรยิุาหลกัของประโยุคเชน่ิเดยีุวกนัิ ดงัต์วัอยุา่ง 

ต์่อไปนิี�

 กรอบัปัระโยคทดสอบัท่� 3 

 นิามวลี        กริยุาอกรรม _________

(8) แพ็กเกจั คุ้ม  ตะโกน

(9) ทัวร์ญี�ปุ่นิ หนัาวิ ตะโกน

 TOKYO

 จัากต์ัวอยุ่างที� 8 - 9 คำว่า “ต์ะโกนิ” ปรากฏ

ในิต์ำแหน่ิง    ต์ามหลังกริยุาอกรรม จััดอยุู่ในิหมวด

คำวิเศษณ์หรือกริยุาวิเศษณ์ทำหนิ้าที�ขยุายุคำกริยุา  

โดยุปรากฏในิรูปแบับัชุดกริยุาเรียุงท�ีมีต์ำแหนิ่งและหน้ิาท�ี

ของคำแต์กต์่างจัากชุดกริยุาเรียุงในิหมวดคำกริยุาที�

คำว่า “ต์ะโกนิ” ในิหมวดนิี�ทำหนิ้าที�เป็นิกริยุาหลักของ

ประโยุคในิต์ำแหนิ่งกริยุากระทำร่วมกับักริยุาเจัต์นิาในิ

หนิ่วยุกริยุาเรียุงแสูดงเจัต์นิา ขณะที�คำกริยุาในิต์ำแหนิ่ง 

กรยิุาอกรรมและคำวา่ “ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏในิต์ำแหนิง่ของ

กรอบัประโยุคทดสูอบัที� 3 ไม่ได้ทำหนิ้าที�เป็นิกริยุาหลัก 

ของประโยุคร่วมกันิ แต์่อยุู่ในิชุดกริยุาเรียุงลดต์้นิแบับั  

กลุ่มกริยุาหลักและกริยุาวิเศษณ์ ซ้ึ�ง อัญชลี สูิงห์นิ้อยุ  

วงศ์วัฒนิา (Singnoi Wongwattana, 2012) อธิิบัายุถึง 

ชดุกรยิุาเรยีุงลดต์น้ิแบับักลุม่นิี�ไวว้า่ ประกอบัดว้ยุกรยิุาแท้ 

หรือกริยุาหลักของประโยุคที�มีความสัูมพันิธิ์เชิงอรรถ

ศาสูต์ร์กับัหนิ่วยุนิามที�เป็นิประธิานิ และมีกริยุาวิเศษณ์

ที�ไม่มีความสูัมพันิธิ์เชิงอรรถศาสูต์ร์กับัหนิ่วยุนิามที�เป็นิ

ประธิานิ ทำหนิ้าที�ขยุายุกริยุาหลักให้มีความชัดเจันิขึ�นิ 

 จัากต์ัวอยุ่าง 8 – 9 นิี� คำว่า “คุ้ม” และ “หนิาว” 

จััดเป็นิกริยุาหลักของประโยุคโดยุมีคำว่า “ต์ะโกนิ” เป็นิ 

คำกริยุาวิเศษณ์บัอกรายุละเอียุดของกริยุาหลักให้เห็นิ

ปริมาณที�มากกว่าปกต์ิ แม้ว่า “ต์ะโกนิ” ปรากฏร่วมกับั 

คำว่า “คุ้ม” และ “หนิาว” ในิรูปแบับัชุดกริยุาเรียุง  

แต์น่ิ�ำหนิกัของทั�งสูองคำกไ็มเ่ทา่กนัิ กลา่วคือ คำวา่ “คุม้” 

และ “หนิาว” เปน็ิกรยิุาหลกัที�สูมัพนัิธิก์บััประธิานิ แต์ค่ำวา่  

“ต์ะโกนิ” ไม่มีความสูัมพันิธิ์ร่วมกับัประธิานิในิประโยุค 

หากแต์่เป็นิสู่วนิเพิ�มรายุละเอียุดให้กริยุาหลักเท่านิั�นิ 

 ตั์วอยุา่งประโยุค ทวัิร ์ญี่ี�ป็ุ�นั TOKYO หนัาวิตะโกนั 

จัากต์วัอยุา่งที� 9 คำวา่ “หนิาว” เปน็ิกรยิุาหลกัที�บัอกสูภาพ

ของ ทัวร์ญี�ปุ่นิ TOKYO และ “ต์ะโกนิ” ทำหน้ิาท�ีขยุายุคำว่า 

“หนิาว” ที�เปน็ิกรยิุาหลกัของประโยุคในิลกัษณะของการให้

รายุละเอียุดเกี�ยุวกบััปริมาณหรือระดบััของอณุหภมูิไม่ได้

เป็นิการบัอกสูภาพของ ทัวิร์ญี่ี�ป็ุ�นั TOKYO ที�เป็นิประธิานิ 

อีกทั�งไม่สูามารถแยุกและต์ีความเป็นิ ทัวิร์ญี่ี�ป็ุ�นั TOKYO 

หนัาวิ และ ทวัิร์ญี่ี�ป็ุ�นั TOKYO ตะโกนั เมื�อแยุกออกมาแล้ว

จัะเห็นิวา่ประโยุคทั�งสูองไมต่์อ่เนิื�องหรอืมคีวามเก�ียุวขอ้งกันิ  

ซ้ึ�งแต์กต่์างจัาก “ต์ะโกนิ” ในิหมวดกริยุาท�ีเป็นิชุดกริยุา
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เรียุงต์้นิแบับัที�เม�ือแยุกคำว่า “ต์ะโกนิ” ออกจัากกริยุา 

อกีต์วัแลว้ ยุงัเหน็ิความต์อ่เนิื�องและเห็นิความทบััซ้อ้นิของ

เหต์ุการณ์ที�สูัมพันิธิ์กับัประธิานิเดียุวกันิ 

 กรอบัปัระโยคทดสอบัท่� 4  

 นิามวลี     กริยุาอกรรม   แบับั    ____

(10)     วิว        สูวยุ         แบับั      ตะโกน

(11)     พี�คนินิี�     รวยุ        แบับั      ตะโกน

 จัากกรอบัประโยุคทดสูอบัที� 4 คำว่า “ต์ะโกนิ” 

ท�ีปรากฏในิ    รว่มกบััคำวา่ “แบับั” ในิต์ำแหนิง่ต์ามหลงั

กริยุาอกรรมหรือกริยุาหลักของประโยุค จััดอยุู่ในิหมวด 

คำวเิศษณห์รอืคำกริยุาวเิศษณ ์คำวา่ “แบับั” ต์าม พจันิานุิกรม 

ฉบัับัราชบััณฑ์ิต์ยุสูถานิ พ.ศ. 2554 จััดเป็นิคำนิาม  

แต์เ่มื�อพจิัารณาประโยุคที�ใชใ้นิการสู�ือสูารบัางกรณสีูงัเกต์

ได้ว่า “แบับั” ไม่ได้รับัการขยุายุจัากคำว่า “ต์ะโกนิ”  และ 

“ต์ะโกนิ” ก็ไม่ได้ทำหนิ้าที�บัอกการกระทำของ “แบับั”  

ในิบัรบิัทนิี�“แบับั” ไมไ่ดท้ำหนิา้ที�เปน็ิคำนิาม และ “ต์ะโกนิ” 

ไม่ได้ทำหนิ้าที�เป็นิคำกริยุา แต์่ทั�งสูองคำทำหนิ้าที�ร่วมกันิ

เป็นิกริยุาวิเศษณ์ขยุายุกริยุาหลักของประโยุค  

 ต์ัวอยุ่างที� 10–11 คำกริยุาหลักคือคำว่า “สูวยุ” 

และ “รวยุ” มคีำวา่ “ต์ะโกนิ” ทำหน้ิาท�ีเป็นิคำกริยุาวเิศษณ์

ขยุายุกริยุาหลักเพื�อให้รายุละเอียุดเพิ�มเต์ิม ผูู้้วิจััยุสูังเกต์

ว่าหากลองละคำว่า “แบับั” ออกจัากประโยุค จัะพบัว่า 

ประโยุคใหม่ที�เกิดขึ�นิยุังคงความหมายุเดิม เนิื�องจัาก 

ความหมายุหนิึ�งของ “แบับั” มีความหมายุว่า ‘อยุ่าง’ 

เป็นิคำนิามที�ประกอบัคำในิต์ำแหนิ่งหลัง ทำหนิ้าที�ขยุายุ

ลักษณะของคำในิต์ำแหนิ่งข้างหนิ้า “แบับั” อีกต์่อหนิึ�ง 

ดังรายุละเอียุดในิต์ารางที� 2 

ตารางท่� 2 เปรยีุบัเทียุบัประโยุคเดิมกับัประโยุคละ “แบับั”

 ปัระโยคเดิม ปัระโยคละ “แบับั” ความหมาย

(10) วิวสูวยุแบับัต์ะโกนิ วิวสูวยุต์ะโกนิ วิวสูวยุมาก

(11) พี�คนินิี�รวยุแบับัต์ะโกนิ พี�คนินิี�รวยุต์ะโกนิ พี�คนินิี�รวยุมาก

 จัากประโยุคเดมิในิต์วัอยุา่งที� 10 – 11 และประโยุคละ  

“แบับั” ในิต์ารางที� 2 จัะเห็นิว่าคำว่า “ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏ

ในิต์ำแหน่ิง    ต์ามหลังคำกริยุาอกรรมทำหน้ิาที�เป็นิ 

คำขยุายุกรยิุา ซ้ึ�งจัดัอยุูใ่นิหมวดคำวิเศษณห์รอืกรยิุาวเิศษณ์ 

 กรอบัปัระโยคทดสอบัท่� 5  

 กริยุาอกรรม แบับั  

(12) แจั๋ว   แบับั ตะโกน!! 

(13) นิ่าเรียุนิ  แบับั ตะโกน! 

(14) เศร้า   แบับั ตะโกน   เลยุค่ะ

 กรอบัประโยุคทดสูอบัที� 5 คำที�ปรากฏในิ

ต์ำแหนิ่ง      จััดเป็นิหมวดคำวิเศษณ์หรือกริยุาวิเศษณ์ 

โดยุกรอบัประโยุคทดสูอบันิี�ไม่ปรากฏนิามวลีที�ทำหนิ้าที�

เป็นิประธิานิของประโยุค เนิื�องจัากบัริบัทของการสูื�อสูาร

บัางกรณี ผูู้้ร่วมสูื�อสูารต์ีความว่าใครเป็นิผูู้้กระทำได้จัาก

การต์ีความบัริบัทแวดล้อมอ�ืนิ แม้จัะมีเพียุงกริยุาวล ี

และสู่วนิขยุายุทำหน้ิาท�ีเป็นิภาคแสูดงเพียุงอยุ่างเดียุว 

อยุ่างไรก็ต์าม การไม่ปรากฏหรือละต์ำแหน่ิงนิามวลี 

ซ้ึ�งเป็นิผูู้้กระทำ อาจัทำให้สูับัสูนิในิเรื�องหนิ้าที�และ 

การจัำแนิกหมวดคำได้บัางกรณี ผูู้้วิจััยุสูังเกต์ว่าเมื�อ

ทดลองเพิ�มนิามวลีลงไปในิต์ำแหนิ่งหนิ้ากริยุาอกรรมในิ

ต์ัวอยุ่างที� 12 -14 อยุ่าง  “แจั๋ว”, “นิ่าเรียุนิ”, และ “เศร้า” 

หนิา้ที�ของคำในิต์ำแหนิง่กรยิุาอกรรม และ คำวา่ “ต์ะโกนิ”  

ในิต์ำแหนิ่ง   __ ของกรอบัประโยุคทดสูอบัที� 5 ยุงัคงเดมิ  

ถอืวา่คำวา่ “แจัว๋”, “นิา่เรยีุนิ”, และ “เศรา้” เปน็ิกรยิุาหลกั 

และคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิต์ำแหนิ่ง         เป็นิคำกริยุาวิเศษณ์ 

 เมื�อเพิ�มนิามวลใีนิต์ำแหนิง่หนิา้กรยิุาอกรรมแลว้  

กริยุาอกรรมต้์องเป็นิกริยุาหลักและทำหน้ิาท�ีแสูดง 

การกระทำของประธิานิต์ามเดิม เช่นิเดียุวกันิกับัคำว่า 

“ต์ะโกนิ” ท�ีปรากฏในิต์ำแหนิ่ง    ของกรอบัประโยุค

ที� 5 ยุงัต์้องทำหนิ้าที�ขยุายุกริยุาหลกัร่วมกบััคำว่า “แบับั” 

ต์ามเดิม หากมีการเปลี�ยุนิแปลงหนิ้าที�ของคำแต์่ละ 

ต์ำแหนิ่งที�ปรากฏในิกรอบัประโยุคทดสูอบัที� 5 ทำให้ 
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ไมสู่ามารถต์คีวามไดเ้หมอืนิเดมิ อนิมุานิไดว้า่คำวา่ “ต์ะโกนิ” 

หรือคำอื�นิ ๆ ท�ีปรากฏในิต์ำแหนิ่ง    ของกรอบัประโยุค

ทดสูอบัที� 5 ไมใ่ชค่ำวเิศษณห์รอืคำกรยิุาวเิศษณท์ี�ทำหนิา้ที� 

ขยุายุกริยุาหลัก แต์่เป็นิคำในิหมวดอื�นิ โดยุพิจัารณา 

จัากหนิ้าที�ที�ปรากฏก่อนิและหลังเพ�ิมนิามวลีนิำมา 

เปรียุบัเทียุบักันิร่วมด้วยุ ดังต์ัวอยุ่างในิต์ารางที� 3

ตารางท่� 3 เปรียุบัเทียุบัความแต์กต์่างของประโยุคเดิมและประโยุคเพิ�มประธิานิ

ปัระโยคเดิม ปัระโยคเพัิ�มปัระธีาน

(12)   แจั๋วแบับัต์ะโกนิ!! พี่ี�คนันัี�แจั๋วแบับัต์ะโกนิ!!

(13)   นิ่าเรียุนิแบับัต์ะโกนิ! หลัักสููตรนัี�นิ่าเรียุนิแบับัต์ะโกนิ!

(14)   เศร้าแบับัต์ะโกนิเลยุค่ะ นัิยายเร่�อังนัี�เศร้าแบับัต์ะโกนิเลยุค่ะ

  ต์ัวอยุ่างที� 12 – 14 เม�ือนิำมาทดลองโดยุ

การเต์ิมนิามวลี พี่ี�คนันัี�, หลัักสููตรนัี�, และ นัิยายเร่�อังนัี�  

ที�ทำหนิ้าที�เปน็ิประธิานิของประโยุค จัะเหน็ิว่าคำแต์่ละคำ

ในิประโยุคดงักลา่วยุงัคงทำหนิา้ที�เดมิ และการเพิ�มประธิานิ

ช่วยุให้แยุกกริยุาหลกัที�ทำหนิ้าที�แสูดงอาการ สูภาพ หรือ 

การประสูบั ออกจัากคำวิเศษณ์ที�ทำหนิ้าท�ีให้รายุละเอียุด

ของคำกริยุาหลักได้ชัดเจันิมากขึ�นิ อยุ่างเช่นิในิต์ัวอยุ่าง 

ที� 12 แจ๋วิแบับัตะโกนั! เป็นิประโยุคละประธิานิที�มีคำว่า 

“แจั๋ว” ทำหนิ้าที�เป็นิกริยุาหลักบัอกสูภาพของประธิานิ 

และคำว่า “ต์ะโกนิ” เป็นิคำกริยุาวิเศษณ์ทำหนิ้าที�ขยุายุ

คำว่า “แจั๋ว” กริยุาหลักของประโยุค ซ้ึ�ง ต์ีความ แจ๋วิแบับั

ตะโกนั! ได้ว่า เป็นิการชื�นิชมคนิ สูัต์ว์ สูิ�งของ หรือสูิ�งใด

สูิ�งหนิึ�งในิเชิงบัวก เมื�อเพิ�มนิามวลี พี่ี�คนันัี� ในิต์ำแหนิ่งหนิ้า 

“แจั๋ว” ที�เป็นิกริยุาหลัก ในิรูปประโยุคใหม่ พี่ี�คนันัี�แจ๋วิ

แบับัตะโกนั! จัะเห็นิว่า “แจั๋ว” ยุังทำหนิ้าที�เป็นิกริยุาหลัก 

ที�บัอกสูภาพของประธิานิ และคำว่า “ต์ะโกนิ” ยุังทำ

หนิา้ที�ขยุายุกรยิุาหลกัของประโยุคเหมือนิเดมิ เมื�อต์คีวาม  

พี่ี�คนันัี�แจ๋วิแบับัตะโกนั! พบัว่า เป็นิการชื�นิชมบัุคคลหนิึ�ง 

ในิเชิงบัวกเช่นิเดียุวกันิกับัประโยุคเดิมท�ีไม่มีนิามวลี 

ปรากฏอยุู่ 

 การเพ�ิมนิามวลี เช่นิ พี่ี�คนันัี� ที�ปรากฏในิตั์วอยุ่าง

ข้างต์้นิ เป็นิการระบัุว่ากำลังกล่าวถึงใครให้ชัดเจันิขึ�นิ 

และการเพิ�มนิามวลีมาอีกหนิึ�งต์ำแหนิ่งทำให้ประโยุคมี 

ความสูมบูัรณ์ยุิ�งขึ�นิ อีกทั�งยุงัเปน็ิข้อสูนิบััสูนินุิหนิึ�งที�ทำให้

เห็นิว่า “ต์ะโกนิ” จััดอยุู่ในิหมวดกริยุาวิเศษณ์ นิอกจัากนิี� 

เมื�อใช้เกณฑ์์หนิ้าที�ในิบัริบัทการสูื�อสูารก็ทำให้เห็นิว่า 

“ต์ะโกนิ” เป็นิคำกริยุาวิเศษณ์จัากการทำหน้ิาท�ีขยุายุ

กริยุาหลักของประโยุคทั�งในิรูปประโยุคเดิมที�ละนิามวลี  

และรูปประโยุคใหม่ที�เพิ�มนิามวลีเข้ามาแล้วยุังคง 

ความหมายุเดิม เมื�อนิำมาเปรียุบัเทียุบักันิ 

 ต์ัวอยุ่างประโยุคต์ั�งแต์่ 8 – 14 แสูดงให้เห็นิว่า  

ต์ำแหนิ่งของ “ต์ะโกนิ” ในิกรอบัประโยุคทดสูอบัท�ี 3  

ถึงกรอบัประโยุคทดสูอบัที� 5 จััดเป็นิคำวิเศษณ์หรือ

คำกริยุาวิเศษณ์ที�ทำหนิ้าที�ขยุายุและบัอกรายุละเอียุด 

ของคำกรยิุาหลกัในิประโยุคหลกั โดยุปรากฏเปน็ิชดุกรยิุา

เรียุงลดต์้นิแบับัในิต์ัวอยุ่างที� 8 – 9 หรือปรากฏร่วมกับั

คำว่า “แบับั” ในิต์ำแหนิ่งหลังคำกริยุาอกรรมในิต์ัวอยุ่าง

ที� 10 - 14 

 คำว่า “ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏในิประโยุคต์ัวอยุ่าง 

ที� 10 – 18 อาจัไม่ใช่คำคำเดียุวกับัคำกริยุาอกรรมแต์่

อาจัเป็นิคำพ้องรูปพ้องเสูียุง เพราะต์ำแหนิ่งที�ปรากฏในิ

กรอบัประโยุคทดสูอบัอยุู่ในิต์ำแหนิ่งของคำกริยุาวิเศษณ์ 

ต์ามเกณฑ์์จัำแนิกหมวดคำของวิจัินิต์นิ์ ภาณุพงศ์ 

(Panupong, 2000) อกีท�ังเม�ือพจิัารณาต์ามเกณฑ์ห์น้ิาท�ีและ 

ความหมายุของคำในิบัริบัทการสู�ือสูารของนิววรรณ  

พันิธิุเมธิา (Phanthumetha, 2015) จัะพบัว่ามีหนิ้าที� 

แต์กต์า่งกนัิ เพราะคำวา่ “ต์ะโกนิ” ในิหมวดคำกรยิุาจัดัเปน็ิ

คำหลัก ทำหนิ้าที�บัอกอาการ สูภาพ และการประสูบัของ 

ผูู้ก้ระทำกรยิุา สูว่นิคำวา่ “ต์ะโกนิ” ในิหมวดคำกรยิุาวเิศษณ์ 

จััดเป็นิคำขยุายุมีหนิ้าที�ขยุายุคำกริยุา หลักของประโยุค 

ให้มีความชัดเจันิเพิ�มขึ�นิ คำว่า “ต์ะโกนิ” จัึงทำหนิ้าที�ได้

ทั�งในิหมวดคำกริยุา และหมวดคำกริยุาวิเศษณ์ ขึ�นิอยุู่

กับัต์ำแหนิ่งหรือหนิ้าท�ีและความหมายุต์ามบัริบัทของ

การสูื�อสูาร
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 2. ความหมายของคำว่า “ตะโกน” ในภาษาไทย 

ปััจจุบััน

 การศึกษาคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิภาษาไทยุปัจัจัุบัันิ 

โดยุใช้เกณฑ์์หนิ้าที�และความหมายุในิบัริบัทการสู�ือสูาร

ของนิววรรณ พันิธิุเมธิา (Phanthumetha, 2015) ในิ 

การจัำแนิกหมวดคำเพื�อบัอกความหมายุ พบัวา่ “ต์ะโกนิ”  

มีความหมายุนิอกเหนิือไปจัากความหมายุเดิมที�ทำหนิ้าที� 

เปน็ิคำกรยิุา โดยุความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิภาษาไทยุ 

ปัจัจัุบัันิ มีการเปล�ียุนิแปลงความหมายุของคำเพิ�มขึ�นิ  

ซ้ึ�งเกี�ยุวข้องกับับัริบัทของผูู้้ใช้ภาษาไทยุในิปัจัจัุบัันิ มีรายุ

ละเอียุดดังนิี�

  2.1 ความหมายของคำว่า “ตะโกน”  

ตามความหมายปัระจำคำในหมวดคำกริยา

 ความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ” คือ ‘ก.  

ออกเสูียุงดังกว่าปรกต์ิเพื�อให้ได้ยุินิ’ (Royal Institute,  

2011) โดยุจััดอยุู่ในิหมวดคำกริยุาท�ีแสูดงอาการ 

ของประธิานิในิประโยุค เมื�อ “ต์ะโกนิ” เป็นิคำกริยุาเดี�ยุว

ทำหนิ้าที�เป็นิกริยุาหลักแสูดงอาการหรือการกระทำของ 

ผูู้้กระทำกริยุา หาก “ต์ะโกนิ” เป็นิหนิึ�งในิชุดกริยุาเรียุง

จัะเป็นิกริยุาหลักต์ำแหนิ่งแรกที�มีหนิ้าที�แสูดงการกระทำ 

รว่มกับักรยิุาเจัต์นิาอีกคำหนิ�ึงเพ�ือแสูดงเจัต์นิาบัางประการ

ของผูู้ก้ระทำกริยุาหรอืผูู้สู้ง่สูารไปยัุงผูู้ร้บััสูารในิกระบัวนิการ

สูื�อสูาร กล่าวคือ ข้อความที�ปรากฏคำว่า “ต์ะโกนิ” เป็นิ 

กริยุาเด�ียุวหมายุถึง ‘การกระทำท�ีมีการออกเสูียุงดัง 

กว่าปกต์ิเพื�อให้ได้ยุินิ’ หาก “ต์ะโกนิ” ปรากฏเป็นิ

ชุดกริยุาเรียุงจัะสูื�อถึงการกระทำท�ีมีเจัต์นิามากกว่า 

การเปลง่เสูยีุงใหด้งักวา่ปกต์ริวมอยุูด่ว้ยุ การปรากฏของกรยิุา 

แสูดงเจัต์นิาในิต์ำแหนิ่งหลังคำกริยุา “ต์ะโกนิ” ทำให้ต์ี 

ความความต์้องการของผูู้้สู่งสูารได้ชดัเจันิขึ�นิ ดงัต์วัอยุ่าง

(15)  ‘มิลลิ’ เคลียุร์ดรามา ตะโกนในิคอนิเสูิร์ต์เกาหลี 

(16) โจั๋โชว์ห้าว! เขม่นิกันิบันิรถไฟีฟี้า สูาวใจักล้า

       ตะโกนบอก “ไปต์ีกันิที�อื�นิได้ไหมคะ”

 จัากต์ัวอยุ่างข้างต์้นิแสูดงให้เห็นิว่า “ต์ะโกนิ” 

 ที�ปรากฏในิข้อความมีทั�งที�อยุู่ในิต์ำแหนิ่งของกริยุาเดี�ยุว 

และชุดกริยุาเรียุง ในิต์ัวอยุ่างที� 15 เมื�อพิจัารณาหนิ้าที� 

ของคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิบัริบัทของการสูื�อสูาร ความหมายุ

ของ “ต์ะโกนิ” จััดเป็นิความหมายุประจัำคำที�หมายุถึง 

การออกเสูียุงที�ดังกว่าปรกต์ิ ปัจัจััยุสูนิับัสูนิุนิว่าคำกริยุา 

“ต์ะโกนิ” ต์รงกับัความหมายุประจัำคำ คือบัรบิัทแวดลอ้ม

ของคำและความหมายุในิต์ำแหนิ่งอื�นิที�สูนัิบัสูนุินิหนิ้าที� 

และความหมายุของการกระทำดังกล่าว เห็นิได้จัาก  

มลิัลั ิซ้ึ�งเปน็ิชื�อของศลิปนิิ ปรากฏในิต์ำแหนิง่ของผูู้ก้ระทำ

กริยุา “ต์ะโกนิ” ในิคอนิเสูิร์ต์ ต์ีความได้ว่าการออกเสูียุง

ของมลิลนิิั�นิมรีะดบััความดงัที�มากกวา่การพดูคยุุกนัิอยุา่ง

ปกต์ิทั�วไป หรือในิอีกแง่หนิ�ึงการกระทำอยุ่าง “ต์ะโกนิ” 

มกัจัะเกดิในิสูภาพแวดลอ้มที�การสูื�อสูารต์อ้งใชร้ะดบััเสูยีุง 

ที�ดังมากกว่าปกต์ิ จัากเหตุ์การณ์ดังกล่าวที�เกิดขึ�นิในิ 

งานิคอนิเสิูร์ต์จัึงเป็นิไปได้ที�คำกริยุา “ต์ะโกนิ” สูื�อถึง 

การเปลง่เสูยีุงในิระดบััที�ดงักวา่เสูยีุงที�ใชใ้นิการสูื�อสูารทั�วไป

 ต์วัอยุา่งท�ี 16 คำวา่ “ต์ะโกนิ” ปรากฏในิชุดกรยิุา

เรียุง เป็นิคำกริยุาหลักในิต์ำแหน่ิงแรกแสูดงการกระทำ 

ที�มกีรยิุาต์วัที�สูองบัง่บัอกเจัต์นิาของผูู้ก้ระทำกรยิุา ต์วัอยุา่ง

ที� 16 ในิข้อความ สูาวิใจกลั้าตะโกนับัอัก“ไป็ตีกันัที�อั่�นัได้

ไหมคะ” สูื�อให้เห็นิเจัต์นิาของการเปล่งเสูียุงดังกว่าปกต์ิ 

ต์ีความได้ว่าผูู้้กระทำกริยุาใช้การเปล่งเสูียุงที�ดังมากกว่า

ปกต์ิเพ�ือเต์ือนิหรือต์ำหนิิการกระทำของอีกฝ่่ายุ แม้ว่า 

การสูื�อสูารกับัอกีฝ่า่ยุในิสูว่นิอนุิพากยุ ์ไป็ตกีนััท�ีอั่�นัไดไ้หมคะ 

อยุู่ในิรูปประโยุคขอร้องให้อีกฝ่่ายุไปแสูดงพฤต์ิกรรม 

ที�ไม่เหมาะสูมในิบัริเวณอื�นิก็ต์าม 

 หนิ้าท�ีและความหมายุของคำกริยุา “ต์ะโกนิ” 

ในิบัริบัทการสูื�อสูารที�ปรากฏในิต์ัวอยุ่างข้างต์้นิ แสูดง 

ให้เห็นิว่าถ้อยุคำแวดล้อมคำว่า “ต์ะโกนิ” เป็นิสู่วนิ

สูนิับัสูนิุนิความหมายุประจัำคำท�ีสูื�อถึงการเปล่งเสูียุง 

ที�ดังกว่าปกต์ิให้ชัดเจันิมากยุิ�งขึ�นิ รวมถึงการปรากฏเป็นิ 

ชดุกรยิุาเรยีุงรว่มกับักรยิุาเจัต์นิา ชว่ยุแสูดงให้ผูู้ร้ว่มสู�ือสูาร 

ต์ีความเจัต์นิาของผูู้้กระทำกริยุา “ต์ะโกนิ” ได้ว่าเป็นิ 

การกระทำท�ีใช้เสูียุงดังมากกว่าปกต์ิเพื�อสูื�อสูารเจัต์นิา 

บัางอยุ่างไปยุังผูู้้รับัสูารรวมอยุู่ด้วยุ

  2.2 ความหมายของ “ตะโกน” การเปัล่�ยนแปัลง 

ไปัสู่ความหมายในหมวดคำกริยาวิเศึษณ์

  เมื�อวิเคราะห์ต์ามเกณฑ์์วากยุสัูมพันิธิ์ในิ 

หวัขอ้ที� 1 ผูู้ว้จิัยัุพบัวา่ “ต์ะโกนิ” นิอกจัากจัะจัดัอยุูใ่นิหมวด
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คำกริยุาได้แล้ว ยุังจััดอยุู่ในิหมวดคำกริยุาวิเศษณ์ได้ด้วยุ 

เนิื�องจัากเม�ือใชก้รอบัประโยุคทดสูอบัของวิจันิิต์นิ ์ภาณุพงศ์  

(Panupong, 2000) คำว่า “ต์ะโกนิ” สูามารถปรากฏในิ

ต์ำแหนิ่ง   ต์ามหลงัคำกรยิุาอกรรมไดเ้ชน่ิเดยีุวกบััคำอื�นิ

ในิหมวดคำกริยุาวิเศษณ์ ซ้ึ�ง “ต์ะโกนิ” ในิหมวดคำกริยุา

วเิศษณท์ำหนิา้ที�ขยุายุกรยิุาที�อยุูต่์ำแหนิง่กอ่นิหนิา้ เพื�อเพิ�ม 

รายุละเอียุดให้กับัคำกริยุาหลักในิประโยุค 

  ในิด้านิความหมายุเมื�อต์ีความต์ามบัริบัท 

การสูื�อสูาร และบัรบิัทแวดลอ้มของคำ ผูู้้วจิัยัุ พบัว่า “ต์ะโกนิ” 

ในิหมวดคำกรยิุาวเิศษณ ์มคีวามหมายุคลา้ยุคำวา่ “มาก” 

ทำหนิ้าที�ขยุายุความคำกริยุาอื�นิให้มีความชัดเจันิยุิ�งขึ�นิ

ในิแง่ของปริมาณ ทั�งในิเรื�องการขยุายุความรายุละเอียุด 

ของคำกริยุาที�เป็นิการบั่งบัอกสูภาพของผูู้้กระทำกริยุา 

หรือขยุายุการแสูดงอารมณ์ความรู้สูึกของผูู้้กระทำกริยุา

ที�มีปริมาณมากกว่าปกต์ิ ดังต์ัวอยุ่างต์่อไปนิี� 

(17) 9 เรื�องนั�ารักแบับัตะโกนของ Zom Marie

(18) ป็้ายยาลัิป็จุ�มเจ้านัาง สูีสูวิยตะโกนนน

  จัากต์ัวอยุ่างที� 17 - 18 จัะเห็นิว่า “ต์ะโกนิ”  

ทำหนิ้าท�ีขยุายุความหมายุของกริยุาหลักในิประโยุค 

ทั�ง 2 คำ ได้แก่  นั�ารัก และ สูวิย เป็นิการแสูดงรายุ

ละเอียุดของ กริยุาที�บั่งบัอกสูภาพของผูู้้กระทำกริยุา  

ซ้ึ�งไม่สูามารถวดัเปน็ิปรมิาณออกมาเปน็ิตั์วเลขใหเ้หน็ิเปน็ิ

รปูธิรรมได ้คำวา่ “ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏต์ำแหนิง่หลงัคำกรยิุา

หลกัทั�งรปูแบับัชดุกริยุาเรียุงและรปูแบับัที�ปรากฏร่วมกบัั 

คำว่า “แบับั” ในิบัริบัทนิ�ีจัึงทำหนิ้าท�ีขยุายุความหมายุ 

ของกริยุาที�บั่งบัอกสูภาพของผูู้้กระทำกริยุาให้เหน็ิชดัเจันิ

มากขึ�นิ 

  ผูู้้วิจััยุสูันินิิษฐานิว่า คำว่า “ต์ะโกนิ” ในิหมวด 

คำกรยิุาวเิศษณม์กีารขยุายุความหมายุของคำ โดยุผูู้้ใชภ้าษา

ใชก้ารเปรยีุบัเทยีุบัคุณสูมบัตั์บิัางประการจัากความหมายุ 

ประจัำคำของคำว่า “ต์ะโกนิ” คือ ระดับัความดังในิ

การเปล่งเสูียุง มาใช้สูื�อความหมายุในิบัริบัทที�ต์้องการ

แสูดงให้เห็นิว่ากริยุาหลักมีการแสูดงสูภาพในิระดับัที�

ชัดเจันิมากข�ึนิจัากปกติ์ ดังนิั�นิสูรุปได้ว่า ความหมายุอีก

นิัยุหนิึ�งของคำว่า “ต์ะโกนิ” คือ ‘การขยุายุรายุละเอียุด 

หรือถ่ายุทอดลักษณะ ความรู้สูึกนิึกคิดที�มีต์่อสูิ�งใด 

สูิ�งหนิึ�งในิปริมาณที�มากกว่าปกต์ิ เพื�อแสูดงให้เห็นิภาพ 

ต์ามอยุ่างชัดเจันิ หรือเห็นิภาพแล้วแต์่ต์้องการเนิ้นิ 

ความพิเศษเพิ�มข�ึนิ’ ซ้ึ�งความหมายุที�เพ�ิมข�ึนิของคำว่า 

“ต์ะโกนิ” ในิบัางกรณเีทยีุบัเคยีุงไดก้บััคำวา่ “มาก”, “มาก ๆ ”,  

และ “มากท�ีสูุด” ต์ามการต์ีความของผูู้้ใช้ภาษาท�ีเป็นิ 

ผูู้้ร่วมสูื�อสูาร

สรุปัผลการวิจัย
 จัากการศึกษาหน้ิาท�ีและความหมายุของคำว่า  

“ต์ะโกนิ” ในิภาษาไทยุปจััจุับันัิ จัำนิวนิทั�งสูิ�นิ 153 ขอ้ความ  

โดยุประยุุกต์์ใช้กรอบัประโยุคทดสูอบัของวิจัินิต์นิ์  

ภาณุพงศ์ (Panupong, 2000) จัำแนิกคำว่า “ต์ะโกนิ”  

ออกเป็นิ 2 หมวดคำ ได้แก่ หมวดคำกริยุา จัำนิวนิ 

59 ข้อความต์ัวอยุ่าง คิดเป็นิร้อยุละ 38.56 โดยุคำว่า 

“ต์ะโกนิ” ปรากฏในิต์ำแหนิ่งกริยุาหลักของประโยุคทั�งในิ 

รูปกริยุาเดี�ยุวและชุดกริยุาเรียุงต์้นิแบับั และหมวด 

คำกริยุาวิเศษณ์ จัำนิวนิ 94 ข้อความต์ัวอยุ่าง คิดเป็นิ 

ร้อยุละ 61.44 โดยุคำว่า “ต์ะโกนิ” จัะปรากฏในิต์ำแหนิ่ง

หลังคำกริยุาหลักของประโยุค ทั�งในิชุดกริยุาเรียุง

ลดต์้นิแบับั และปรากฏร่วมคำว่า “แบับั” ทำหนิ้าที� 

เป็นิสู่วนิขยุายุรายุละเอียุดกริยุาหลักของประโยุค

 ด้านิหนิ้าที�และความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ”  

ในิภาษาไทยุปจััจับุันัิ พิจัารณาจัากหนิ้าที�และความหมายุ

ในิบัริบัทการสูื�อสูารต์ามแนิวคิดของนิววรรณ พันิธิุเมธิา 

(Phanthumetha, 2015) พบัว่า คำว่า “ต์ะโกนิ” ในิหมวด

คำกริยุา เมื�อปรากฏในิรูปคำกริยุาเดี�ยุวจัะมีความหมายุ

ต์ามนิิยุามของพจันิานิุกรม ฉบัับัราชบััณฑ์ิต์ยุสูถานิ พ.ศ. 

2554 ว่า ‘ก. ออกเสูียุงดังกว่าปรกต์ิเพื�อให้ได้ยุินิ’ (Royal 

Institute, 2011) หากปรากฏในิชุดกริยุาเรียุงต์้นิแบับั 

จัะบั่งบัอกการกระทำที�มีเจัต์นิาของผูู้้กระทำกริยุารวม

อยุู่ด้วยุ ขณะที�ความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิหมวด 

คำกริยุาวิเศษณ์ มีการเปล�ียุนิแปลงด้านิความหมายุ 

เพิ�มขึ�นิ คือ‘การขยุายุรายุละเอียุด หรือถ่ายุทอดลักษณะ 

ความรู้สูึกนิึกคิดที�มีต์่อสูิ�งใดสูิ�งหนิึ�งในิปริมาณที�มากกว่า 

ปกต์ิ เพื�อแสูดงให้เห็นิภาพต์ามอยุ่างชัดเจันิ หรือเห็นิ

ภาพแล้วแต์่ต์้องการเนิ้นิความพิเศษเพิ�มขึ�นิ’ ซ้ึ�งแต์กต์่าง 

จัากเดิมที�หมายุถึงอาการที�จัะเกิดขึ�นิกับับัุคคลหรือ 
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สูิ�งมีชีวิต์ และเกี�ยุวข้องกับัการรับัรู้จัากการได้ยุินิเพียุง

อยุ่างเดียุว แต์่ความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิหมวดนิี� 

ครอบัคลุมไปถึงสูิ�งไม่มีชีวิต์และเช�ือมโยุงไปยุังการรับัรู้

อื�นิ ๆ ร่วมด้วยุ เช่นิ การมองเห็นิ การได้รสู การได้กลิ�นิ  

อภิปัรายผลการวิจัย
 “ต์ะโกนิ” ในิหมวดคำกริยุา แบั่งออกเป็นิ 

กริยุาเดี�ยุวและชุดกริยุาเรียุง เมื�อปรากฏเป็นิคำกริยุา

เดี�ยุวทำหนิ้าที�เป็นิกริยุาหลักที�แสูดงอาการหรือการ 

กระทำของผูู้้กระทำกริยุา หากปรากฏเป็นิชุดกริยุาเรียุง  

คำว่า “ต์ะโกนิ” จัะทำหนิ้าท�ีเป็นิกริยุาหลักร่วมกันิกับั 

กริยุาอีกหนิ�ึงตั์วในิหนิ่วยุกริยุาเรียุงต์้นิแบับัแสูดง

เจัต์นิา ความแต์กต์่างของคำว่า “ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏเป็นิ 

คำกรยิุาเด�ียุวและการปรากฏเป็นิชุดกรยิุาเรยีุง ผูู้ว้จิัยัุพบัว่า  

เมื�อเปน็ิกรยิุาเดี�ยุว คำกรยิุา “ต์ะโกนิ” จัะสูื�อถงึการกระทำ 

ที�มีการเปล่งเสูียุงให้ดังมากกว่าปกต์ิเพียุงอยุ่างเดียุว  

ต์ัวอยุ่างเช่นิ (3) ชาวิบั้านัตะโกนขอัให้เป็็นันัายก ขณะที� 

คำกริยุา “ต์ะโกนิ” ที�เป็นิชุดกริยุาเรียุงแสูดงเจัต์นิาจัะ 

แสูดงให้เห็นิความต์้องการของผูู้้กระทำกริยุาว่าการ 

เปล่งเสูียุงดังกว่าปกต์ิมีวัต์ถุประสูงค์อื�นิที�สูนิับัสูนุินิ 

ให้เกิดการกระทำนิ�ันิข�ึนิและเป็นิเหต์ุการณ์ที�มี 

ความเกี�ยุวข้องกนัิ ต์วัอยุ่างเช่นิ (5) ชาวิบั้านัตะโกนเรีียก

นัายกฯหญี่งิ ดงันิั�นิ เมื�อพจิัารณาหนิา้ที�ของคำวา่ “ต์ะโกนิ” 

ในิหมวดคำกริยุา ในิบัริบัทการสูนิทนิาร่วมกับัต์ำแหน่ิง 

การปรากฏของคำกริยุา “ต์ะโกนิ” ในิกรอบัประโยุค

ทดสูอบัท�ังที�เป็นิกริยุาเด�ียุวและชุดกริยุาเรียุง จัะเห็นิว่า

มีหนิ้าที�แสูดงการเปล่งเสูียุงท�ีดังกว่าปกต์ิของผูู้้กระทำ

กริยุาเหมือนิกันิ ต์่างกันิที�คำกริยุา “ต์ะโกนิ” ที�เป็นิชุด

กริยุาเรียุงจัะทำให้เห็นิว่า “ต์ะโกนิ” เป็นิการเปล่งเสูียุง

ดังที�มีเจัต์นิาและมีที�มาของการกระทำด้วยุ

 ในิการวิจััยุครั�งนิี� ผูู้้วิจััยุพบัว่าคำว่า “ต์ะโกนิ”  

ที�ใช้ในิภาษาไทยุปัจัจุับัันิ บัางกรณีมีหนิ้าที�เหมือนิ 

คำกรยิุาวเิศษณ ์เมื�อพจิัารณาจัากหน้ิาท�ีของคำวา่ “ต์ะโกนิ”  

ต์ามบัริบัทการสูนิทนิาก็พบัว่ามีหนิ้าที�ขยุายุคำกริยุา

หลักของประโยุคเช่นิเดียุวกับัคำอื�นิ ๆ ในิหมวดคำกริยุา 

วิเศษณ์ จัากต์ำแหนิ่งในิกรอบัประโยุคทดสูอบัคำว่า  

“ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏในิหมวดคำกริยุาและหมวดคำกริยุา

วิเศษณ์ ไม่ใช่คำเดียุวกันิแต์่อาจัเป็นิคำพ้องรูปพ้องเสูียุง  

แต์่ถ้าวิเคราะห์จัากหนิ้าที�ในิบัริบัทการสู�ือสูาร คำว่า  

“ต์ะโกนิ” ที�ปรากฏในิหมวดคำกริยุาและหมวด 

คำกริยุาวิเศษณ์จััดเป็นิคำหลายุหนิ้าที� เพราะสูามารถ 

ทำหนิ้าที�ได้มากกว่าหนิึ�งและความหมายุยุังคงมี 

ความเกี�ยุวพันิกันิอยุู่ สูอดคล้องกับัการแบั่งหมวดคำ

หลายุหนิ้าที�ของพิมพา บัำรุงสูุข (Bumroongsook, 1972) 

ที�จััดแบั่งคำในิหมวดคำกริยุาและหมวดคำกริยุาวิเศษณ์

ไวใ้นิประเภทที�สูามารถทำหนิา้ที�หลายุหนิา้ที�ต์ามต์ำแหนิง่ 

ที�ปรากฏในิกรอบัประโยุคทดสูอบั

 จัากการประยุุกต์์ใช้กรอบัประโยุคทดสูอบั 

ของวิจัินิต์นิ์ ภาณุพงศ์ (Panupong, 2000) พบัรูปแบับั 

การปรากฏของคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิหมวดคำกริยุา

วิเศษณ์ 2 รูปแบับั คือ รูปแบับัชุดกริยุาเรียุง และรูปแบับั 

ที�ปรากฏร่วมกับัคำว่า “แบับั” การปรากฏในิรูปแบับั 

ชุดกริยุาเรียุงของหมวดคำกริยุาวิเศษณ์มีความแต์กต์่าง 

จัากคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิหมวดคำกริยุา กล่าวคือ “ต์ะโกนิ” 

ในิหมวดคำกริยุา จััดเป็นิชุดคำกริยุาเรียุงพื�นิฐานิที�มี 

กริยุาแท้ต์ั�งแต์่สูองคำข�ึนิไปร่วมประธิานิและทำหน้ิาท�ีเป็นิ

ภาคแสูดงร่วมกันิ โดยุคำกริยุา “ต์ะโกนิ” จััดอยุู่ในิหนิ่วยุ

กริยุาเรียุงแสูดงเจัต์นิา ขณะที�คำว่า “ต์ะโกนิ” ในิหมวด

กริยุาวิเศษณ์ จััดเป็นิชุดคำกริยุาเรียุงลดต์้นิแบับั อัญชลี 

สูิงห์นิ้อยุ วงศ์วัฒนิา (Singnoi Wongwattana, 2012)  

ได้อธิิบัายุว่าชุดกริยุาเรียุงลดต์้นิแบับัเป็นิชุดกริยุาเรียุง 

ที�มีคุณสูมบััต์ิด้านิวากยุสัูมพันิธิ์และอรรถศาสูต์ร์ 

ที�เด่นิกว่าชุดกริยุาเรียุงต์้นิแบับั ผูู้้วิจััยุสัูงเกต์ว่า คำว่า 

“ต์ะโกนิ” ในิหมวดคำกริยุาวิเศษณ์จััดอยุู่ในิชุดกริยุาเรียุง 

ลดต์้นิแบับัที�ประกอบัไปด้วยุกริยุาหลักและคำไวยุากรณ์ 

ซ้ึ�งคำว่า “ต์ะโกนิ” เป็นิกริยุาท�ีลดรูปแบับัและมี 

การเปลี�ยุนิแปลงหนิ้าที�มาเป็นิคำไวยุากรณ์ในิหมวด 

คำกริยุาวิเศษณ์ที�มีหนิ้าที�ขยุายุคำกริยุาหลกัของประโยุค

 การเปลี�ยุนิแปลงและเพิ�มหนิ้าที�ของคำว่า  

“ต์ะโกนิ” จัากกริยุาหลักในิหมวดคำกริยุามาอยุู่ในิ 

หมวดคำกริยุาวิเศษณ์หรือคำไวยุากรณ์ในิชุดกริยุาเรียุง

ลดต์้นิแบับั สูอดคล้องกับัแนิวคิดของอัญชลี สูิงห์นิ้อยุ 

วงศ์วัฒนิา (Singnoi Wongwattana, 2012) ที�มองว่า  

การกลายุมาเป็นิคำไวยุากรณ์ของกริยุาแต์่ละคำนิั�นิ 

แต์กต์่างกันิ กริยุาบัางคำผู้่านิกระบัวนิการเปลี�ยุนิแปลง

เป็นิคำไวยุากรณ์อยุ่างสูมบัูรณ์แล้ว ขณะที�กริยุาบัางคำ
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เพิ�งเริ�มมีการเปลี�ยุนิแปลงและยุังอยุู่ในิบัริเวณทับัซ้้อนิ

ระหว่างหนิ้าที�ในิหมวดเดิมกับัหนิ้าที�ในิหมวดใหม่ จัึงต์้อง

อาศัยุการต์ีความต์ามบัริบัทและความสูัมพันิธิ์ในิด้านิ

อรรถศาสูต์รร์ว่มดว้ยุ ซ้ึ�งผูู้ว้จิัยัุเหน็ิวา่การขยุายุหนิา้ที�ของ 

คำวา่ “ต์ะโกนิ” ในิปัจัจับุันัิยัุงอยุู่ในิกรณทีี�เริ�มเปล�ียุนิแปลง 

และจััดอยุู่ในิหมวดคำกริยุาและหมวดคำกริยุาวิเศษณ์ได้

โดยุอาศัยุการต์ีความต์ามบัริบัทต์ามแนิวคิดของอัญชลี 

สูิงห์นิ้อยุ วงศ์วัฒนิาที�กล่าวถึงข้างต์้นิ

 การใช้คำว่า “ต์ะโกนิ” ในิปัจัจุับัันิมิได้ทำ 

ให้เกิดการเปลี�ยุนิแปลงด้านิหนิ้าที�ของคำเพียุงอยุ่างเดียุว  

หากแต์่ยุังทำให้มีการเปล�ียุนิแปลงด้านิความหมายุ 

ด้วยุ กล่าวคือ ปัจัจัุบัันิคำว่า “ต์ะโกนิ” มีความหมายุ 

กว้างออกจัากเดิม ซ้ึ�งความหมายุประจัำคำ คือ  

‘ก. ออกเสูียุงดังกว่าปรกต์ิเพื�อให้ได้ยุินิ’ (Royal Institute, 

2011) ใช้กับัอาการ หรือการกระทำของบัุคคลในิบัริบัท 

ที�ต์้องแสูดงออกผู้่านิการเปล่ง เสูียุงให้ดังกว่าปกต์ิ  

ก่อนิจัะมีการขยุายุความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ”  

ให้ครอบัคลุมมากข�ึนิว่า ‘เป็นิการกระทำที�ใช้การ 

เปลง่เสูยีุงใหด้งักวา่ปกต์เิพื�อสูื�อสูารเจัต์นิาหรือแสูดงออก

ถึงความคิดบัางประการของผูู้้กระทำกริยุา’  

 นิอกจัากความหมายุเดิมของคำว่า “ต์ะโกนิ”  

ที�เกี�ยุวข้องกับัการเปล่งเสูียุงให้ดังกว่าปกต์ิและสูัมพันิธิ ์

กบััการไดยุ้นิิแลว้ ผูู้ใ้ชภ้าษาไทยุปจััจับุันัิยุงันิำคำวา่ “ต์ะโกนิ” 

มาใช้ขยุายุรายุละเอียุดเกี�ยุวกับัสูภาพของบัุคคลหรือ 

สูิ�งใดสูิ�งหนิึ�งที�สูามารถรับัรู้ได้ผู้่านิประสูาทสูัมผู้ัสู 

ที�นิอกเหนิือไปจัากการได้ยุินิ รวมไปถึงขยุายุความรู้สูึก

นิึกคิดภายุในิจัิต์ใจัที�ผูู้้สู่งสูารรับัรู้จัากการประสูบักับั 

สูิ�งใดสู�ิงหนิ�ึงท�ีมีปริมาณมาก จันิต์้องใช้คำว่า “ต์ะโกนิ”  

มาเป็นิความเปรียุบัเพื�อนิำความรู้สูึกนิึกคิดภายุในิ 

ซ้ึ�งมีความเป็นินิามธิรรมมาแสูดงออกให้เห็นิอยุ่างเป็นิ 

รูปธิรรมเพ�ือให้ผูู้้รับัสูารรับัรู้ในิทิศทางเดียุวกันิ แม้ว่าจัะ

ไม่ได้มีการเปล่งเสูียุงดังออกมาจัริง ๆ ก็ต์าม 

 การขยุายุความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ”  

เปน็ิประเด็นินิา่สูนิใจัท�ีผูู้ใ้ชภ้าษาเลอืกคำวา่ “ต์ะโกนิ” มาใช้

ขยุายุความคิด ความรู้สูึก การรบััรู้ต์่าง ๆ  ที�เปน็ินิามธิรรม

ให้เป็นิข้อมูลรูปธิรรมในิเชิงปริมาณ ผูู้้วิจััยุสูังเกต์ว่าการ

ขยุายุความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ” สูอดคล้องกับั

คณุสูมบัตั์ขิอง “เสูยีุง” ที�แยุกความแต์กต์า่งจัากลกัษณะของ 

การเปล่งเสูียุง เช่นิ เสูียุงกระซ้ิบั เสูียุงต์ะโกนิ เสูียุงกรี�ด 

ที�มาของเสูียุง เช่นิ เสูียุงนิ�ำ เสูียุงฝ่นิ เสูียุงเพลง และ

ระดับัของการเปล่งเสูียุง เช่นิ เสูียุงดัง เสูียุงเบัา เสูียุงค่อยุ  

ซ้ึ�งคุณสูมบััต์ิของเสูียุงท�ีเพ�ิมระดับัและลดระดับัได้ 

อาจัเป็นิปัจัจััยุท�ีทำให้ผูู้้ใช้ภาษาในิปัจัจัุบัันิเลือกใช้คำ 

ที�สูัมพันิธิ์กับัเสูียุงอยุ่างคำว่า “ต์ะโกนิ” มาให้ข้อมูล 

ในิเชิงปริมาณของสูิ�งใดสูิ�งหนิึ�งที�มีการเพิ�มและ 

ลดได้ ความหมายุของคำว่า “ต์ะโกนิ” ที�เพ�ิมข�ึนิ 

จัึงสูัมพันิธิ์กับัการเปลี�ยุนิแปลงไปต์ามบัริบัทที�ใช้ 

ในิการสู�ือสูาร การรับัรู้ และการตี์ความเพ�ือบัรรลุ 

ต์ามเป้าหมายุการสูื�อสูารของผูู้้ร่วมสูื�อสูาร

 การขยุายุความหมายุเพิ�มข�ึนิของคำวา่ “ต์ะโกนิ” 

ผูู้้วิจััยุพบัว่าคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิความหมายุประจัำคำ  

กับัคำว่า “ต์ะโกนิ” ในิความหมายุกว้างออกมี 

ความสัูมพันิธิก์บััหนิา้ท�ีของคำท�ีแต์กต่์างกันิ โดยุ “ต์ะโกนิ” 

ในิความหมายุประจัำคำจัะสูัมพันิธิ์กับัหนิ้าที�ในิหมวด 

คำกริยุาอกรรม สู่วนิ “ต์ะโกนิ” ในิความหมายุที�กว้างออก

สูัมพันิธิ์กับัหนิ้าที�ในิหมวดคำกริยุาวิเศษณ์ สูอดคล้องกับั 

ที�พมิพา บัำรงุสูขุ (Bumroongsook, 1972) ไดเ้สูนิอขอ้สูงัเกต์ 

ความสูัมพันิธิ์ของความหมายุกับัคำหลายุหนิ้าท�ีไว้ว่า  

ถ้านิำความหมายุประจัำคำมาแทนิที�ในิคำนิั�นิ ๆ ที�ทำ

หนิ้าท�ีต์่างกันิ แล้วสูามารถแทนิที�คำนิ�ันิได้ถือว่าเป็นิ 

คำหลายุหน้ิาท�ีที�มีความหมายุเหมือนิกันิ ขณะเดียุวกันิ

ถ้าไม่สูามารถนิำความหมายุอยุ่างเดียุวกันิมาใช้แทนิที� 

คำนิั�นิ ๆ  ได ้ถอืวา่เปน็ิคำหลายุหนิา้ที�ที�มคีวามหมายุต์า่งกนัิ 

ต์ามหนิ้าที�ของคำ ซ้ึ�งคำว่า “ต์ะโกนิ” จัดัอยุูใ่นิประเภทที� 2 

คือ คำหลายุหนิ้าที�ที�มีความหมายุต์่างกันิ แต์่ความหมายุ

ยุังคงมีความเกี�ยุวพันิกันิอยุู่

 ผูู้้วิจััยุยุังสูังเกต์ว่าความหมายุใหม่ของคำว่า 

“ต์ะโกนิ” ที�ดเูหมอืนิจัะแยุกจัากความหมายุเดมิอยุา่งสูิ�นิเชงิ  

กลับัยุังเชื�อมโยุงอยุู่กับัความหมายุเดิม กล่าวคือ บัุคคล

หรือสูิ�งใดสูิ�งหนิึ�งที�กำลังจัะถูกขยุายุด้วยุคำว่า “ต์ะโกนิ” 

ต์้องมีปริมาณท�ีมากกว่าปกต์ิ มีความชัดเจันิที�สูามารถ

รับัรู้ได้ร่วมกันิระหว่างผูู้้ร่วมสูื�อสูาร อาจัเป็นิในิลักษณะ

นิามธิรรมหรอืรปูธิรรมกไ็ด ้อกีทั�งเปน็ิการถา่ยุโยุงความหมายุ 

จัากประสูาทสูมัผู้สัูสูว่นิอื�นิ ๆ  อาท ิการมองเหน็ิ การไดก้ลิ�นิ  

การได้รสูชาต์ิ และการสัูมผู้ัสูไปสูู่การได้ยุินิ แม้จัะไม่ม ี

การกระทำที�เกิดการเปล่งเสูียุงออกมาจัริง ๆ ก็ต์าม
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ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพั่�อการนำผลวิจัยไปัใชื่้

 นิำผู้ลการวจิัยัุไปเปน็ิพื�นิฐานิในิการศกึษากลุม่คำ 

ที�มีการเปลี�ยุนิแปลงหน้ิาท�ีและความหมายุในิระยุะเริ�มต์้นิ 

ที�เกดิขึ�นิในิภาษาไทยุปจััจับุันัิ เพื�อทราบัและเขา้ใจัถงึทศิทาง

การเปลี�ยุนิแปลงและธิรรมชาต์ใินิการสูื�อสูารของผูู้ใ้ชภ้าษา

ในิบัริบัทสูังคมไทยุปัจัจัุบัันิ

 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั�งต่อไปั

 ควรศกึษาการเปลี�ยุนิแปลงหนิา้ที�และความหมายุ

ของคำอื�นิ ๆ  เช่นิ คำว่า “หวานิ”, “ฟีาด”, “ต์ำ”  ที�ปรากฏ

ใช้ในิภาษาไทยุปัจัจัุบัันิเพ�ิมเต์ิม เพ�ือที�จัะเห็นิปัจัจััยุอ�ืนิ ๆ  

ที�สู่งผู้ลต์่อการเปล�ียุนิแปลงหน้ิาที�และความหมายุของ 

คำในิระยุะเริ�มต์น้ิที�จัะชว่ยุใหเ้หน็ิรปูแบับัของการเปลี�ยุนิแปลง

ที�เกิดขึ�นิในิกลุ่มผูู้้ใช้ภาษาไทยุในิปัจัจัุบัันิและอาจัช่วยุในิ

การคาดคะเนิทิศทางของการเปลี�ยุนิแปลงที�จัะเกิดขึ�นิในิ

อนิาคต์ต์่อไป
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